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Product fiche

Product Fiche

Brand INDESIT
Model DFG 26B10
Rated capacity in standard place settings (1) 13
Energy efficiency class on a scale from A+++ (low consumption) to D (high consumption) A+
Energy consumption per year in kWh (2) 295.0
Energy consumption of the standard cleaning cycle in kWh 1.04
Power consumption of the off-mode in W 0.5
Power consumption of the left-on mode in W 5.0
Water consumption per year in litres (3) 3080.0
Drying efficacy class on a scale from G (low efficacy) to A (high efficacy) A
Programme time for standard cleaning cycle in minutes 190

The duration of the left-on mode in minutes 10

Noise in dB(A) Re 1pW 51
Built-in model NO
NOTES

1) The information on the label and fiche relates to the standard cleaning cycle, this programme is suitable to clean normally
soiled tableware and it is the most efficient programme in terms of combined energy and water consumption. The standard
cleaning cycle corresponds to the Eco cycle.

2) Based on 280 standard cleaning cycles using cold water fill and the consumption of the low power modes. Actual energy
consumption depends on how the appliance is used.

3) Based on 280 standard cleaning cycles. Actual water consumption depends on how the appliance is used.




Precautions and advice
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This appliance was designed and manufactured
in compliance with international safety standards
The following information has been provided for
safety reasons and should therefore be read
carefully.

Keep this instruction manual in a safe place for future
reference. If the appliance is sold, given away or
moved, please ensure the manual is kept with the
machine.

Please read these instructions carefully: they contain
important information on installation, use and safety.

This appliance is designed for domestic use or
similar applications, for example:

- staff kitchen areas in shops, offices and other work
environments;

- farmhouses;

- use by guests in hotels, motels and other residential
settings;

- bed & breakfasts.

General safety

e The appliance should not be operated by people
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capacities, or by inexperienced
people who are not familiar with the product,
unless supervision or instructions on how to
use it are provided by someone who assumes
responsibility for their safety.

e An adult must supervise children at all times to
prevent them from playing with the appliance.

e The appliance was designed for domestic
use inside the home and is not intended for
commercial or industrial use.

* The appliance must be used by adults only to
wash domestic crockery in accordance with the
instructions in this manual.

e The appliance must not be installed outdoors,
even in covered areas. It is extremely dangerous
to leave the machine exposed to rain and storms.

¢ Do not touch the appliance when barefoot.

¢ When unplugging the appliance always pull the
plug from the mains socket. Do not pull on the
cable.

e The water supply tap must be shut off and the
plug should be removed from the electrical socket
before cleaning or maintaining the appliance.

e |f the appliance breaks down, do not under any
circumstances touch the internal parts in an
attempt to perform the repair work yourself.

e Do not lean or sit on the open door of the
appliance: this may cause the appliance to
overturn.

e The door should not be left open as it may create
a dangerous obstacle.

e Keep detergent and rinse aid out of reach of
children.

e The packaging material should not be used as a
toy for children.

Disposal

e Disposal of packaging material: observe local
legislation so that the packaging may be reused.

e The European Directive 2012/19/EU relating
to Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) states that household appliances should
not be disposed of using the normal solid urban
waste cycle. Exhausted appliances should be
collected separately in order to optimise the re-
using and recycling rate of the materials inside the
machine, while preventing potential damage to
the environment and public health. The crossed-
out dustbin symbol is marked on all products to
remind the owners of their obligations regarding
separated waste collection.
For further information relating to the correct
disposal of household appliances, owners may
contact the relevant public authority or the local
appliance dealer.

Saving energy and respecting the
environment

Savmg water and energy
e Only begin a wash cycle when the dishwasher is
full. While waiting for the dishwasher to be filled,
prevent unpleasant odours using the Soak cycle
(see Wash cycles).

e Select a wash cycle that is suited to the type of
crockery and to the soil level of the crockery using
the Table of wash cycles:

- for dishes with a normal soil level use the Eco
wash cycle, which ensures low energy/water
consumption levels.

- If the load is smaller than usual activate the Half
Load option* (see Start-up and use).

e |f your electricity supply contract gives details of
electricity-saving time bands, run wash cycles
when electricity prices are lower. The Delayed
Start button * (see Start-up and use) helps you
organise the wash cycles accordingly.

Phosphate-free and chlorine-free detergents

containing enzymes

¢ We strongly recommend that you use detergents
that do not contain phosphates or chlorine, as
these products are harmful to the environment.

e Enzymes provide a particularly effective action at
temperatures around 50°C. As a result detergents
containing enzymes can be used in conjunction
with low-temperature wash cycles in order to
achieve the same results as a normal 65°C wash
cycle.

e To avoid wasting detergent, use the product in
appropriate quantities based on the manufacturer’s
recommendations, the hardness of the water,
the soil level and the quantity of crockery to
be washed. Even if they are biodegradable,
detergents contain substances which may alter
the balance of nature.

* Only available in selected models.




Installation and Assistance

If the appliance must be moved at any time, keep it in an
upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto its
back.

Positioning and levelling

1. Remove the appliance from all packaging and check that
it has not been damaged during transportation. If it has been
damaged, contact the retailer and do not proceed any further
with the installation process.

2. Arrange the dishwasher so that its sides or back panel are in
contact with the adjacent cabinets or the wall. This appliance
can also be recessed under a single Worktop* (see the Assembly
Instruction sheet.)

3. Position the dishwasher on a level sturdy floor. If the floor
is uneven, the front feet of the appliance should be adjusted
until it reaches a horizontal position. If the appliance is levelled
correctly, it will be more stable and much less likely to move or
cause vibrations and noise while it is operating.

4% To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal
bushing on the lower central part at the front of the dishwasher
using a hexagonal spanner with an opening of 8 mm. Turn the
spanner in a clockwise direction to increase the height and in an
anticlockwise direction to decrease it (see Building-in Instruction
sheet attached to the documentation.)

Connecting the water and electricity supplies

Connection to the water and electricity supplies should only
be performed by a qualified technician.

The dishwasher should not stand on the water hoses or
electricity supply cable.

The appliance must be connected to the water supply
network using new hoses.

Never use old or second hand hose sets. Do not reuse hose
sets from any previously installed dishwasher.

The water inlet and outlet hoses and the electricity supply cable
may be positioned towards the right or the left in order to achieve
the best possible installation.

Connecting the water inlet hose

e To a suitable cold water connection point: before attaching
the hose, run the water until it is perfectly clear so that any
impurities that may be present in the water do not clog the
appliance; after performing this operation, screw the inlet
hose tightly onto a tap with a % gas threaded connection.

® To a suitable hot water connection point: your dishwasher
may be supplied with hot water from the mains supply (if you
have a central heating system with radiators) provided that it
does not exceed a temperature of 60°C.

Screw the hose to the tap as described for connection to a

cold water supply.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist store
or an authorised technician (see Assistance.)

The water pressure must be within the values indicated in
the Technical Data table (see aagjacent information.)

The hose should not be bent or compressed.

Connecting the water outlet hose

Connect the outlet hose (without bending it) to a drain duct with
a minimum diameter of 4 cm.

The outlet hose must be at a height ranging from 40 to 80 cm
from the floor / surface where the dishwasher rests (A).

Before connecting the water outlet hose to the sink drain, remove
the plastic plug (B).

Anti-flooding protection

To ensure floods do not occur, the dishwasher:

- is provided with a special system which blocks the water supply
in the event of anomalies or leaks from inside the appliance.
Some models are also equipped with the supplementary safety
device New Acqua Stop*, which guarantees anti-flooding
protection even in the event of a supply hose rupture.

e WARNING: HAZARDOUS VOLTAGE!

Under no circumstances should the water inlet hose be cut, as
it contains live electrical parts.

Electrical connection

Before inserting the plug into the electrical socket, make sure

that:

e The socket is earthed and complies with current regulations.

e the socket can withstand the maximum load of the appliance,
which is indicated on the data plate located on the inside of
the door
(see Description of the appliance),

e The power supply voltage falls within the values indicated on
the data plate on the inside of the door.

e The socket is compatible with the plug of the appliance. If
this is not the case, ask an authorised technician to replace
the plug (see Assistance); do not use extension cables or
multiple sockets.

Once the appliance has been installed, the power supply
cable and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its Technical Assistance Service in order
to prevent all potential hazards (see Assistance.)

* Only available in selected models.
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Anti-condensation strip*

After installing the dishwasher, open the door and stick the
adhesive transparent strip under the wooden shelf in order
to protect it from any condensation which may form.

Advice regarding the first wash cycle

After the installation, remove the stoppers from the racks and the
retaining elastic elements from the upper rack, if any.
Immediately before the fist washing, completely fill the salt
dispenser with water and add only then approximately 1
kg of salt (see chapter entitled Rinse aid and refined salt).
The water may overflow: this is normal and is not a cause
for concern. Select the water hardness value (see chapter
entitled Rinse aid and refined salt). - After the salt has been
poured into the machine, the LOW SALT indicator light™
switches off.

ﬂ If the salt container is not filled, the water softener and
the heating element may be damaged as a result.

Assistance

Before contacting Assistance:

e Check whether the problem can be resolved using the
Troubleshooting guide (see Troubleshooting).

e Restart the programme to check whether the problem
has ceased to exist.

e |f the problem persists, contact the Authorised
Technical Assistance Service.

Never use the services of unauthorised technicians.

Please have the following information to hand:

e The type of malfunction.

e The appliance model (Mod.).

® The serial number (S/N).

This information can be found on the appliance data plate
(see Description of the appliance).

The machine has a buzzer/set of tones (depending on the
aishwasher model) to inform the user that a command has
been implemented: power on, cycle end etc. *

The symbols/indicator lights/LEDs on the control panel/
display may vary in colour and may have a flashing or fixed
light (aepending on the dishwasher moadel).

The display* provides useful information concerning the
type of wash cycle, drying/wash-cycle phase, remaining
time, temperature etc etc.

Technical data

width 60 cm
Dimensions height 85 cm
depth 60 cm
Capacity 13 standard place-settings

0,05 + 1MPa (0.5 + 10 bar)

Water supply pressure 7.25— 145 psi

Power supply voltage  See appliance data plate

Total absorbed power See appliance data plate

Fuse See appliance data plate

C€
hid

This dishwasher conforms to the
following European Community
Directives:

-2006/95/EC (Low Voltage)
-2004/108/EC (Electromagnetic
Compeatibility)

-2009/125/EC (Comm. Reg.
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Labelling)
-2012/19/EU Waste Electrical
and Electronic Equipment
(WEEE)

* Only available in selected models.




Description of the
appliance

Overall view

E 7] 1. Upper rack
2. Upper sprayer arm
3 3 3. Tip-up dispensers
| 1 4, Rack height adjuster
4 5. Lower rack
) 6. Lower sprayer arm
7. Washing filter
- 8. Salt dispenser
5 9. Detergent dispenser, rinse-aid dispenser and
6 M N . L%
8 | Active Oxygen device
=R L7 10. Data plate
11. Control panel™™*
9
10
1
Control panel
Delayed Start button
Half load button and indicator light and indicator light
Start/Pause button and
Cycle select knob indicator light
ON/OFF/Reset button ‘
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Indicator light Washing and Delayed Start 3h. Indicator light Low Salt

Indicator light Drying and Delayed Start 6h. Indicator light
Low Rinse Aid

Indicator light Wash Cycle End and Delayed Start 9h.

***Only in completely built-in models.
* Only available in selected models.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.




Loading the racks
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Tips

Before loading the racks, remove all food residues from the
crockery and empty liquids from glasses and containers. No
preventive rinsing is needed under running water.

Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does
not tip over; and arrange the containers with the openings facing
downwards and the concave/convex parts placed obliquely,
thus allowing the water to reach every surface and flow freely.
Make sure that the lids, handles, trays and frying pans do not
prevent the sprayer arms from rotating. Place any small items
in the cutlery basket.

Since plastic dishes and non-stick frying pans usually retain more
water drops, their drying will be not so good as that of ceramic
or stainless-steel dishes.

Lightweight items such as plastic containers should be placed
in the upper rack and arranged so that they cannot move.
After loading the appliance, make sure that the sprayer arms
can rotate freely.

Lower rack
The lower rack can hold pans, lids, dishes, salad bowls, cutlery
etc. Large plates and lids should ideally be placed at the sides.

00
RO0QQY

NQQQQ
Q0QQ

\ Z v < /

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower rack
because in this sector the water sprays are stronger and allow
a higher washing performance.

*Only available in selected models with different numbers and
positions.

Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors”™.
They can be used in a vertical position when arranging dishes
or in a horizontal position (lower) to load pans and salad bowls
easily.
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Cutlery basket

The basket is equipped with top grilles for improved cutlery
arrangement. The cutlery basket should be positioned only at
the front of the lower rack

Knives and other utensils with sharp edges must be placed
in the cutlery basket with the points facing downwards or they
must be positioned horizontally in the tip-up compartments on
the upper rack

Upper rack
Load this rack with delicate and lightweight crockery such as
glasses, cups, saucers and shallow salad bowls.
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Several dishwasher models are fitted with tip-up sectors™.
They can be used in a vertical position when arranging tea/
dessert saucers or in a lower position to load bowls and food
containers.




Tip-up compartments with adjustable position

The side tip-up compartments can be positioned at three
different heights to optimize the arrangement of crockery inside
the rack.

Wine glasses can be placed safely in the tip-up compartments
by inserting the stem of each glass into the corresponding slots.

L

Cutlery tray™*

Some dishwasher models are fitted with a sliding tray which
can be used to hold serving utensils or small cups. For
optimum washing performance, avoid positioning bulky
crockery directly below the tray.

The cutlery tray can be removed (see Figure).
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Before loading the tray, make
sure the supports are prop-
erly coupled to the upper rack
(see Figure).

The upper rack can be adjusted for height based on requirements:
high position to place bulky crockery in the lower rack and low
position to make the most of the tip-up compartments/sectors
by creating more space upwards.

Adjusting the height of the upper rack

In order to make it easier to arrange the crockery, the upper rack
may be moved to a higher or lower position.

The height of the upper rack should be adjusted WHEN THE
RACK IS EMPTY.

NEVER raise or lower the rack on one side only.

If the rack is equipped with a Lift-Up device® (see figure), lift
it up by holding its sides. To restore the lower position, press
the levers (A) at the sides of the rack and follow the rack down.

Unsuitable crockery

e Wooden crockery and cutlery.

e Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique
crockery. Their decorations are not resistant.

e Parts in synthetic material which do not withstand high
temperatures.

e Copper and tin crockery.

e Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can

change and fade during the washing process. Some types of

glass (e.g. crystal objects) can become opaque after a number

of wash cycles too.

Damage to glass and crockery

Caused by:

e Type of glass and glass production process.

e Chemical composition of detergent.

e \Water temperature of rinse cycle.

Tips:

e Only use glasses and porcelain guaranteed by the
manufacturer as dishwasher safe.

e Use a delicate detergent suitable for crockery.

e (Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as
the wash cycle is over.

* Only available in selected models.




Start-up and use
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Starting the dishwasher

1. Turn the water tap on.

2. Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

3. Open the door and pour in a suitable amount of detergent
(see Measuring out the detergent).

4. Load the racks (see Loading the racks)and shut the door.
5. Select the wash cycle by turning the SELECT WASH CYCLE
knob: align the notch on the knob with the number or symbol
representing the desired wash cycle. The START/PAUSE
indicator light will go on.

6. Select the wash options* (see Options and Special Wash
Cycles).

7. Start the cycle by pressing the START button; the indicator
light will stop flashing and stay lit (fixed light). The indicator light
corresponding to the wash phase will go on, signalling that the
wash cycle has begun.

8. At the end of the wash cycle the END indicator light will go on
(fixed light). Switch off the appliance by pressing the ON/OFF
button, shut off the water tap and unplug the appliance from
the electricity socket.

9. Wait a few minutes before removing the crockery to avoid
getting burnt. Unload the racks, beginning with the lower level.

- The machine will switch off automatically during lon
PN . The machine will switch off automatically during long
periods of inactivity in order to minimise electricity
consumption.

Changing a wash cycle in progress

If a mistake was made in the wash-cycle selection process, it is
possible to change the cycle provided that it has only just begun:
once the wash cycle has started, in order to change the wash
cycle switch off the machine by pressing and holding the ON/
OFF/Reset button. Switch it back on using the same button and
select the desired wash cycle and options.

Adding extra crockery

Press the Start/Pause button and open the door, taking care to
avoid the escaping steam, and place the crockery inside the
dishwasher. Press the Start/Pause button: The cycle will start
again after a long beep has been emitted.

If the delayed start has been set, at the end of the countdown
the wash cycle will not start. It will stay in Pause mode.

Press the Start/Pause button to pause the machine; the wash
cycle is stopped.
At this stage the wash cycle cannot be changed.

Accidental interruptions

If the door is opened during the wash cycle or there is a power
cut, the cycle stops. It starts again from the point at which it
was interrupted once the door has been shut or the electricity
supply restored.

* Only available in selected models.

Measuring out the detergent

A good wash result also depends on the correct
amount of detergent being used. Exceeding the stated
amount does not result in a more effective wash and
increases environmental pollution.

Based on how soiled the items are, the amount can be
adjusted to individual cases using powder or liquid
detergent.

In the case of normally soiled items, use approximately
either 35 gr (powder detergent) or 35 ml (liquid detergent).
If tablets are used, one tablet will be enough.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed
with water before being placed in the dishwasher, reduce
the amount of detergent used accordingly.

For good washing results also follow the instructions shown
on the detergent box.

For further questions please ask the detergent producers'
Advice Offices.

To open the detergent dispenser use the opening device “A”.

Introduce the detergent into the dry dispenser “B” only.
Place the amount of detergent for pre-washing directly
inside the tub.

1. When measuring out the detergent refer to the Table of wash
cycles to add the proper quantity. Compartment B comprises
a level showing the maximum quantity of liquid or powder
detergent that can be added to each cycle.

2. Remove detergent residues from the edges of the dispenser
and close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until
the closing device is secured in place.

The detergent dispenser automatically opens up at the right time
according to the wash cycle.

If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABS
option, because it adjusts the cycle so that the best washing
and drying results are always achieved.

ﬂ Only use detergent which has been specifically designed
for dishwashers.

DO NOT USE washing-up liquid.

Using excessive detergent may result in foam residue
remaining in the machine after the cycle has ended.

The use of tablets is only recommended for models which
offer the MULTI-FUNCTIONAL TABLETS option.

To achieve the best results from each washing and drying
cycle, powder detergent, liquid rinse aid and salt should
be used.




Wash cycles

Wash-cycle data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 50242.
Based on the different conditions of use, the wash-cycle duration and data can change.

The number and type of wash cycles and options may vary depending on the dishwasher model.

Wash Cvcle Water Energy
Wash Cycle Drying Options Y Consumption (I/ | Consumption
Duration

cycle) (kWhlcycle)
1. Eco Yes Half Load - Delayed Start 03:10° 11,0 1,04
2.Intensive  {* | Yes Half Load - Delayed Start 02:30’ 16,5 1,70
3. Normal T Tl Yes Half Load - Delayed Start 02:00° 16,0 1,35
4. Delicates ? Yes Half Load - Delayed Start 01:30° 12,0 1,10
5. Rapid 40’ g No Delayed Start 00:40 9,0 0,95
6. Prewash @ No Half Load - Delayed Start 00:10’ 4,0 0,01

Instructions on wash-cycle selection and detergent dosage

1. The ECO wash cycle is the standard cycle to which the energy label data refers. It can be used to wash crockery with a normal
soil level and is the most efficient cycle in terms of energy and water consumption for this type of crockery.

27 gr/ml + 6 gr/ml** — 1 Tab (**Quantity of pre-washing detergent)

2. Heavily soiled dishes and pans (not to be used for delicate items). 30 gr/ml — 1 Tab

3. Normally soiled pans and dishes. 27 gr/ml + 6 gr/ml** — 1 Tab

4. Economic and fast wash for delicate items which are sensitive to high temperatures. 30 gr/ml — 1 Tab
5. Fast cycle to be used for slightly dirty dishes (ideal for 2 place settings) 25 gr/ml -1 Tab

6. Pre-wash while awaiting completion of the load with the dishes from the next meal. No detergent.

Standby consumption: Left-on mode consumption: 5,0 W - Off mode consumption: 0.5 W

10



Special wash cycles

and Options
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Notes:

Optimum performance levels when using the “"Rapid” cycle
can be achieved by respecting the specified number of place
settings.

To reduce consumption even further, only run the dishwasher
when it is full.

Note for Test Laboratories: for information on comparative EN
testing conditions, please send an email to the following address:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Wash options*

The OPTIONS may only be set, changed or reset after
the wash cycle has been selected and before the Start/
Pause button has been pressed.

Only the options which are compatible with the type of wash
cycle set may be selected. If an option is not compatible
with the selected wash cycle (see 7able of wash cycles), the
corresponding symbol/LED flashes rapidly 3 times.

If an option is selected which is not compatible with another
previously-selected option, it will flash 3 times and go off,
while the most recently selected option will remain active.
To deselect an option which has been set by mistake, press
the corresponding button again.

* Only available in selected models.

Half load

If there are not many dishes to be washed, a half
load cycle may be used in order to save water, electricity
and detergent. Select the wash cycle and press the HALF
LOAD button; the indicator light will go on.
Press the HALF LOAD button again to deselect this option.

Remember to halve the amount of detergent.

-, Delayed start
C\j Itis possible to delay the start time of the wash cycle

by 3, 6 or 9 hours:
1:After selecting the desired wash cycle and any other
options, press the DELAYED START button. the indicator
light will go on.
2: Select the desired delay time by pressing the Delayed
Start button repeatedly. The wash phase (3 hours), drying
phase (6 hours) and end (9 hours) indicator lights will go on
in succession.
If the Delayed Start button is pressed again, the option is
deselected and the indicator light goes off.
3. After the selection process, the countdown will begin if
the Start/Pause button is pressed. The selected delay-period
indicator light flashes and the Start/Pause button stops
flashing (fixed light).
3. Once this time has elapsed, the DELAYED START indicator
light goes off and the wash cycle begins.

The Delayed Start function cannot be set once a wash
cycle has started.

11




Rinse aid and refined salt

Only use products which have been specifically designed
for dishwashers.

Do not use table/industrial salt or washing-up liquid.
Follow the instructions given on the packaging.

If using a multi-functional product it is not necessary to add
any rinse aid. However, we recommend that you add salt,
especially if you live in an area where the water is hard or
very hard. (Follow the instructions given on the packaging).

If you do not add salt or rinse aid, the LOW SALT* and
LOW RINSE AID* indicator lights will stay lit.

Measuring out the rinse aid

Rinse aid makes it easier for the crockery to dry, as water runs off

the surfaces more readily and therefore does not leave streaks

or marks. The rinse aid dispenser should be filled:

e Whenthe LOW RINSE AID indicator Iight* on the control panel
is illuminated, a reserve supply of rinse aid is still available
for 1-2 cycles;

~Nl| @
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1. Open the dispenser “D” by pressing and pulling up the tab
on the lid;

2. Carefully introduce the rinse aid as far as the maximum
reference notch of the filling space - avoid spilling it. If this
happens, clean the spill immediately with a dry cloth.

3. Press the lid down until you hear a click to close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

Adjusting the amount of rinse aid

If you are not completely satisfied with the drying results, you

can adjust the quantity of rinse aid. Switch the dishwasher on

and off using the ON/OFF button. Press the Start/Pause button

3 times; switch on the machine using the ON/OFF button and

access the adjustment menu - the rinse-aid indicator light is lit

(set to factory level).

Adjust the level of rinse aid supply using the WASH CYCLE

SELECT knob. There is a rinse aid level for each wash cycle

(0 to 4 max).

Press the ON/OFF button to save the setting.

If the rinse aid level is set to ZERO (ECQO), no rinse aid will be

supplied. The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you

run out of rinse aid.

e |f there are streaks on the crockery, set a low number (1-2).

e |f there are drops of water or limescale marks, set a high
number (3-4).

Setting the water hardness

Every dishwasher is equipped with a water softener which, by
using refined salt designed specially for this type of appliance,
supplies water without limescale which is then used to wash
the crockery.

This dishwasher has a setting that helps reduce pollution and
optimises washing performance in accordance with the water

hardness level in your area. Ask your local water supplier for
this information.

- Switch on the dishwasher using the ON/OFF button, wait a
few seconds and switch it off using the ON/OFF button. Hold
down the Start/Pause button for min. 3 seconds; switch on the
machine using the ON/OFF button and access the adjustment
menu - the salt indicator light is lit.

-Select the desired level using the SELECT WASH CYCLE knob
(110 5™ Max.)

(water softener set to meadium level).

Press the ON/OFF button to save the setting.

Even if using multi-functional tablets, fill the salt dispenser.

Water Hardness Table Average salt d!spggser

capacity duration
level °dH °fH mmol/l months
1/ 0-6 0-10 0-1 7 months

2| 6-11 [ 11-20 | 11-2 5 months
3[{12-17 | 21-30 | 21-3 3 months
4|117-34[(31-60 | 3,1-6 2 months

5% 34-50 | 61-90 | 6,1-9 2/3 weeks

For values between 0°f and 10°f, we do not recommend the use of salt.
* a setting of 5 may increase cycle duration.
** 1 wash cycle per day.

(°dH = hardness measured in German degrees - °f = hardness
measured in French degrees — mmol/l = millimoles per litre)

Measuring out the refined salt
In order to obtain the best possible results from a wash cycle,
make sure that the salt dispenser is never empty.
Refined salt removes limescale from the water, thus avoiding
the formation of deposits on crockery.
The salt dispenser is located in the lower part of the dishwasher
(see Description)and should be filled:
e When the green float”™ cannot be seen by simply looking at
the cap of the salt dispenser;

e Whenthe LOW RINSE AID indicator light on the control panel
is illuminated *;

Z 1. Remove the lower rack and unscrew
the cap (anticlockwise).
2. The first time you do this: fill the water
@” tank right up to its edge.

3. Position the funnel™ (see figure) and

(@
\Q—:‘// \"'y fill the salt dispenser up to the edge

(approximately 1 kg). It is normal for a
little water to leak out.

4. Remove the funnel* and wipe any salt residues away from
the opening; rinse the cap under running water and then screw
it on, the head facing downwards so as to let the water flow out
of the four slots (star-shaped arrangement) in the lower part of
the cap (cap with green float™).

It is advisable to perform this procedure every time you add
salt to the dispenser.

Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can
get into the container during the wash cycle (this could damage
the water softener beyond repair).

When necessary, measure out the salt before a wash cycle
so that any saline solution which has leaked out of the salt
dispenser is removed.

* Only available in selected models.
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Care and maintenance

(1) inpesiT

Shutting off the water and electricity
supplies
e Turn off the water tap after every wash cycle to avoid leaks.

e Always unplug the appliance when cleaning it and when
performing maintenance work.

Cleaning the dishwasher

e The external surfaces of the machine and the control panel
can be cleaned using a non-abrasive cloth which has been
dampened with water. Do not use solvents or abrasive
products.

e Any marks on the inside of the appliance may be removed
using a cloth dampened with water and a little vinegar.

Preventlng unpleasant odours
e Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid
moisture from forming and being trapped inside the machine.

e (Clean the seals around the door and detergent dispensers
regularly using a damp sponge. This will avoid food becoming
trapped in the seals, which is the main cause behind the
formation of unpleasant odours.

Cleaning the sprayer arms

Food residue may become encrusted onto the sprayer arms
and block the holes used to spray the water. It is therefore
recommended that you check the arms from time to time and
clean them with a small non-metallic brush.

The two sprayer arms may both be removed.

To remove the upper sprayer arm,
turn the plastic locking ring in an
anti-clockwise direction. The upper
sprayer arm should be replaced
so that the side with the greater
number of holes is facing upwards.

The lower sprayer arm can be
removed by pressing on the side
tabs and pulling it upwards.

Cleaning the water inlet filter*

If the water hoses are new or have not been used for an extended
period of time, let the water run to make sure it is clear and free
of impurities before performing the necessary connections. If this
precaution is not taken, the water inlet could become blocked
and damage the dishwasher.

Clean the water inlet filter at the tap outlet regularly.

- Turn off the water tap.

- Unscrew the end of the water inlet hose, remove the filter and
clean it carefully under running water.

- Re-place the filter and screw the water hose back into position.

Cleaning the filters

The filter assembly consists of three filters which remove food
residues from the washing water and then recirculate the water.
They should be cleaned if you wish to achieve the best results
in every wash.

Clean the filters regularly.

The dishwasher should not be used without filters or if the
filter is loose.

o After several washes, check the filter assembly and if necessary
clean it thoroughly under running water, using a non-metallic
brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter C in an anti-clockwise direction and
pull it out (7ig. 7).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the
side flaps (7ig. 2),

3. Slide out the stainless-steel plate filter A. (7ig. 3).

4. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER
REMOVE the wash-cycle pump protection (black detail) (fig.4).

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it in
position correctly; this is essential for maintaining the efficient
operation of the dishwasher.

Leaving the machine unused for extended

penods
Disconnect the appliance from the electricity supply and shut
off the water tap.

e |eave the door of the appliance ajar.

e \When you return, run a wash cycle when the dishwasher is
empty.

* Only available in selected models.
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Troubleshooting

m Whenever the appliance fails to work, check for a solution from the following list before calling for Assistance.

Problem: Possible causes / solutions:
The dishwasher cannot be started or | <+ Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button. Switch it back on
controlled. after approximately one minute and reset the program.

The appliance has not been plugged in properly.
The dishwasher door has not been shut properly.

.

The door won’t close.

The lock was released. Strongly push the door until a “clacking” noise is
heard.

No water drains from the
dishwasher.

.

The dishwasher cycle has not finished yet.
The water drain hose is bent (see Installation).
The drain duct is blocked.

The filter is clogged up with food residues.

The dishwasher is too noisy.

The dishes are rattling against each other or against the sprayer arms.

* An excessive amount of foam has been produced: the detergent has not been
measured out correctly or it is not suitable for use in dishwashers (see Start-
up and use).

The dishes and glasses are
covered in a white film or
limescale deposits.

The level of refined salt is low or the dosage setting is not suited to the
hardness of the water (see Rinse aid and salt).

The lid on the salt dispenser was not closed properly.

The rinse aid has been used up or the dosage is too low.

.

The dishes and glasses are
streaked or have a bluish
tinge.

The rinse aid dosage is too high.

The crockery has not been
dried properly.

A wash cycle without a drying cycle has been selected.

The rinse aid has been used up or the dosage is too low (see Rinse aid and
salt).

The rinse aid setting is not suitable.

The crockery is made from non-stick material or plastic.

.

The crockery is not clean.

The racks are overloaded (see Loading the racks.)

The crockery has not been arranged properly.

The sprayer arms cannot move freely.

The wash cycle is too gentle (see Wash cycles).

An excessive amount of foam has been produced: the detergent has not been
measured out correctly or it is not suitable for use in dishwashers (see Start-
up and use).

The lid on the rinse aid compartment was not shut correctly.

The filter is dirty or blocked (see Care and maintenance).

The refined salt level is low (see Rinse aid and salt).

.

.

The dishwasher does not take
any water in - Tap shut-off
alarm.

(The Drying and End indicator lights
flash quickly.)

There is no water in the mains supply.

The water inlet hose is bent (see Installation).

Turn on the tap and the appliance will start after a few minutes.

The appliance stopped because no action was taken when the beep
sounded™. (*Only available on selected models.)

Switch off the machine using the ON/OFF button, turn on the tap and switch
the machine back on after 20 seconds by pressing the same button. Reset the
appliance and restart the wash cycle.

.

* Only available in selected models.
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Ficha del producto

Ficha del producto

Marca INDESIT
Modelo DFG 26B10
Capacidad nominal en numero de cubiertos estandar (1) 13

Clase de eficiencia energética sobre una escala de A+++ (bajo consumo) a D (alto consumo) A+
Consumo energético anual en kWh (2) 295.0
Consumo energético del ciclo de lavado estandar en kWh 1.04
Consumo de potencia en el modo apagado en W 0.5
Consumo de potencia en el modo espera en W 5.0
Consumo de agua anual en litros (3) 3080.0
Clase de eficacia de secado sobre una escala de G (eficacia minima) a A (eficacia maxima) A
Duracién del programa por ciclo de lavado estandar en minutos 190
Duracién del modo espera en minutos 10

Nivel de ruido en dB(A) re 1 pW 51
Modelo de encastre No

NOTAS

estandar de lavado se corresponde con el ciclo Eco.

1) La informacion contenida en la etiqueta y la ficha se refiere al ciclo estandar de lavado, este programa esta disefiado para lavar
normalmente vajillas manchadas y es el programa mas eficiente en términos de consumo combinado de agua y energia. El ciclo

dependera de como se utilice el aparato.

2) Basado en 280 ciclos de lavado estandar con agua fria y consumo de modos de bajo consumo energético. El consumo actual

3) Basado en 280 ciclos de lavado estandar. El consumo actual de agua depende de como se utilice el aparato.
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Precauciones y consejos

(1) inpesit

El aparato ha sido proyectado y fabricado en
conformidad con las normas internacionales de
seguridad Estas advertencias se suministran por
razones de seguridad y deben ser leidas
atentamente.

Es importante conservar este manual para poder
consultarlo en cualquier momento. En caso de
venta, de cesion o de traslado, el manual debe
permanecer junto al aparato.

Lea atentamente las instrucciones: contienen
informacion importante sobre la instalacion, sobre
el uso y sobre la seguridad.

Este aparato ha sido proyectado para uso doméstico
y para aplicaciones similares, por ejemplo:

- areas destinadas a cocina, para el personal en
tiendas, oficinas y otros ambientes de trabajo;

- cortijos;

- Uso por parte de clientes en hoteles, moteles y
otros ambientes de tipo residencial;

- alojamientos con desayuno.

Segurldad general
e Este electrodoméstico no puede ser utilizado
por nifios ni por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o psiquicas reducidas, o
carentes de la experiencia y los conocimientos
necesarios para utilizarlo, salvo que lo hagan bajo
la vigilancia o las instrucciones de una persona
responsable de su seguridad.

e Es necesaria la vigilancia de un adulto para que
los nifios no jueguen con el electrodoméstico.

e El aparato ha sido fabricado para un uso de tipo
no profesional en el interior de una vivienda.

e E| aparato debe ser utilizado para el lavado
de vajilla de uso doméstico, sélo por personas
adultas y segun las instrucciones contenidas en
este manual.

e E| gparato no se debe instalar al aire libre, ni
siquiera si el lugar esta protegido, porque es
muy peligroso dejarlo expuesto a la lluvia o a las
tormentas.

e No tocar el lavavajillas con los pies descalzos.

e No desconectar la clavija de la toma de corriente
tirando del cable sino sujetando la clavija.

e Esnecesario cerrar el grifo de agua y desconectar
la clavija de latoma de corriente antes de realizar
operaciones de limpieza y mantenimiento.

e En caso de averia, no acceder nunca a los
mecanismos internos para intentar su reparacion.

e No apoyarse ni sentarse sobre la puerta abierta:
el aparato podria voltearse.

e | a puerta no debe dejarse abierta, ya que podria
causar tropiezos.

e Conservar el detergente y el abrillantador fuera
del alcance de los nifios.

® | 0s embalajes no son juguetes para los ninos.

Eliminacion

e Eliminacion del material de embalaje: respetar las
normas locales para que los embalajes puedan
ser reutilizados.

e La norma Europea 2012/19/EU sobre desechos
de equipos eléctricos y electronicos (DEEE)
establece que los electrodomésticos no se
deben eliminar junto con los desechos soélidos
urbanos comunes. Los aparatos eliminados
deben ser recogidos en forma separada para
optimizar la tasa de recuperacion y reciclado de
los materiales que los componen e impedir que
provoguen dafios a la salud y el medio ambiente.
El simbolo del cubo tachado se encuentra en
todos los productos para recordar la obligacion
de recoleccion separada.

Para mayor informacion sobre la correcta
eliminacion de los electrodomésticos, los
propietarios podran dirigirse al servicio publico
encargado de larecoleccion o alos revendedores.

Ahorrar y respetar el medio ambiente

Ahorrar agua y energia

e Poner en funcionamiento el lavavajillas sélo con
plena carga. A la espera de que la maquina
esté llena, prevenir los malos olores con el ciclo
Remojo (ver Programas).

e Seleccionar un programa adecuado al tipo de
vajilla y al grado de suciedad consultando la
Tabla de programas:

- para la vajilla con suciedad normal utilizar el
programa Eco, que garantiza un bajo consumo
energeético y de agua.

- si la carga es reducida, activar la opcion Media
carga* (ver Puesta en funcionamiento y uso).

e Si el suministro de energia eléctrica prevé
horarios de ahorro energético, realizar los lavados
en los horarios con tarifa reducida. La opcion
Inicio diferido* (ver Puesta en funcionamiento y
uso) puede ayudar a organizar los lavados en
ese sentido.

Detergentes sin fosfatos, sin cloro y con

contenido de enzimas

e Se aconseja utilizar detergentes sin fosfatos y sin
cloro, que son los mas indicados para proteger
el medio ambiente.

e Lasenzimas ejercen una accion particularmente
eficaz con temperaturas proximas a los 50°C,
por lo tanto, utilizando detergentes con enzimas
se pueden elegir lavados a bajas temperaturas
y obtener los mismos resultados que si se
realizaran a 65°C.

e Para evitar derroches, dosificar el detergente
correctamente, teniendo en cuenta las
indicaciones del fabricante, la dureza del agua,
el grado de suciedad y la cantidad de vajilla.
Aun siendo biodegradables, los detergentes
contienen elementos que alteran el equilibrio de
la naturaleza.
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Instalacion y Asistencia Técnica

En caso de traslado mantener el aparato en posicion vertical;
si fuera necesario inclinarlo, hacerlo hacia la parte posterior.

Colocacion y nivelacion

1. Desembalar el aparato y comprobar que no haya sufrido
dafios durante el transporte. Si estuviera dafiado, no conectarlo;
llamar al revendedor.

2. Colocar el lavavajillas haciendo adherir los costados o la parte
posterior a los muebles adyacentes o a la pared. El aparato se
puede empotrar debajo de una encimera continua™ (ver hoja
ae Montayje).

3. Emplazar el lavavajillas sobre un piso plano y rigido.
Compensar las irregularidades desenroscando o enroscando
las patas delanteras hasta que el aparato esté en posicion
horizontal. Una cuidadosa nivelacion asegura estabilidad y evita
vibraciones, ruidos y desplazamientos.

4% Para regular la altura de la pata posterior, accionar el
casquillo hexagonal rojo que se encuentra en la parte inferior
frontal y central del lavavajillas, utilizando una llave de boca
hexagonal con una apertura de 8 mm girando en sentido horario
para aumentar la altura y en sentido antihorario para disminuirla.
(Ver la hoja de instrucciones para empolrado adjunta a la
adocumentacion.)

Conexiones hidraulicas y eléctricas

La adaptacion de las redes eléctricas e hidraulicas para la
instalacion debe ser realizada solo por personal especializado.

El lavavajillas no se debe apoyar sobre los tubos ni sobre
el cable de alimentacion eléctrica.

El aparato debe conectarse alared de distribucion de agua
empleando tubos nuevos.
No reutilizar los tubos viejos.

Los tubos de carga y de descarga de agua y el cable de
alimentacion eléctrica se pueden orientar hacia la derecha o
hacia la izquierda para permitir una mejor instalacion.

Conexién del tubo de carga de agua

e Aunatoma de agua fria: enroscar bien el tubo de carga a un
grifo con boca roscada de 3/4 gas; antes de enroscarlo, dejar
correr agua hasta que salga limpida para que las impurezas
que pudiera contener no obstruyan el aparato.

e A unatoma de agua caliente: en el caso de una instalacion
centralizada de radiadores, el lavavajillas se puede alimentar
con agua caliente de la red, mientras no supere una
temperatura de 60°C.

Enroscar el tubo al grifo de la misma forma descrita para la
toma de agua fria.

Si la longitud del tubo de carga no es adecuada, dirigirse
a una tienda especializada o a un técnico autorizado (ver
Asistencia).

La presion del agua debe estar comprendida entre los
valores indicados en la tabla de Datos técnicos (ver al lado).

Comprobar que en el tubo no hayan pliegues ni estrangulaciones.

Conexién del tubo de descarga de agua

Conectar el tubo de descarga, sin plegarlo, a una tuberia de
descarga con un diametro minimo de 4 cm.

Eltubo de descarga debe estar a una altura comprendida entre
40y 80 cm del piso o de la superficie de apoyo del lavavajillas
(A).

Antes de conectar el tubo de descarga del agua al siféon del
lavabo, quitar el tapén de plastico (B).

Dispositivo de seguridad contra inundacion

Para garantizar que no se produzcan inundaciones, el
lavavajillas:

- posee un sistema que interrumpe la entrada de agua en el
caso de anomalias o de pérdidas desde el interior.

Algunos modelos poseen un dispositivo adicional de seguridad
New Acqua Stop*, que los protege contra inundaciones aun
en caso de rotura del tubo de alimentacion.

ATENCION: jTENSION PELIGROSA!

En ningun caso se debe cortar el tubo de carga de agua porque
contiene partes bajo tension.

Conexiodn eléctrica

Antes de introducir la clavija en la toma de corriente, comprobar

que:

* |a toma posea conexion a tierra 'y que sea conforme con la
ley;

® |atoma sea capaz de soportar la carga maxima de potencia
de laméaquinaindicada en la placa de caracteristicas ubicada
en la contrapuerta
(ver Descripcion del lavavayillas);

¢ |atension de alimentacion esté dentro de los valores indicados
en la placa de caracteristicas ubicada en la contrapuerta;

* |atoma sea compatible con la clavija del aparato. Sino es asi,
solicitar la sustitucion a un técnico autorizado (ver Asistencia),
no utilizar prolongaciones ni tomas multiples.

Una vez instalado el aparato, el cable de alimentacion
eléctricay latoma de corriente deben ser facilmente accesibles.

El cable no se debe plegar ni comprimir.
Si el cable de alimentacién esta dafado, debera ser

cambiado por el fabricante o por su Servicio de Asistencia
Técnica a fin de prevenir riesgos. (Ver Asistencia)

* 2
Presente solo en algunos modelos.
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Cinta anticondensacién*

Después de haber empotrado el lavavajillas, abra la puerta y
pegue la cinta adhesiva transparente debajo de la superficie de
madera para protegerla de una posible condensacion.

Advertencias para el primer lavado
Después de la instalacion, quite los tapones colocados en los
cestos y los elementos elasticos de bloqueo del cesto superior
(si existen).

Inmediatamente antes del primer lavado, llene completamente
de agua el depdsito de sal y agregue aproximadamente 1kg. de
sal (ver el capitulo Abrillantador y sal regeneradora): es normal
que el agua se derrame. Seleccione el grado de dureza del agua
(ver el capitulo Abrillantador y sal regeneradora). - Después de
la carga de sal, la luz indicadora de FALTA DE SAL* se apaga.

ﬂ Cuando no se llena el contenedor de sal, se puede dafiar
el ablandador de agua y el elemento que produce calor.

Datos técnicos

ancho: 60 cm

altura: 85 cm
profundidad: 60 cm
13 cubiertos estandar

0,05 + 1MPa (0,5 + 10 bar)
7,25 — 145 psi

Dimensiones

Capacidad

Presion del agua de
alimentacion
Tension de
alimentacion
Potencia total
absorbida

Fusible

Ver la placa de caracteristicas

Ver la placa de caracteristicas

Ver la placa de caracteristicas

Este aparato es conforme a
las siguientes Directivas de la
Comunidad:

-2006/95/EC (Bajo Voltaje

- 2004/108/EC (Compatibilidad
Electromagnética)
-2009/125/EC (Comm. Reg.

ﬁ 1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (etiquetado)

— -2012/19/EC (DEEE)

Asistencia Técnica

Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:

e Verifique si la anomalia puede ser resuelta por Ud. mismo
(ver Anomalias y Soluciones).

e Vuelva a poner en funcionamiento el programa para controlar
si el inconveniente ha sido resuelto.

e Si no es asi, llame al Servicio de Asistencia Técnica
Autorizado.

ﬂ No llame nunca a técnicos no autorizados.

Comunique:

e ¢l tipo de anomalia;

e el modelo de la maquina (Mod.);

e y el nimero de serie (S/N).

Esta informacion se encuentra en la placa de caracteristicas
ubicada en el aparato (ver Descripcion del aparato).

La maquina dispone de sefales sonoras/tonos (segun e/
modelo de lavavajillas)) que indican la presion del mando:
encendido, fin de ciclo, etc.

Los simbolos/testigos/indicadores luminosos presentes en
el panel de control/display, pueden variar de color, parpadear
o tener luz fija. (segun e/ modelo de lavavayillias).

En el display* aparece informacién sobre el tipo de ciclo
programado, la fase de lavado/secado, el tiempo residual,
la temperatura, etc.

* 2
Presente solo en algunos modelos.
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Descripcion
del aparato

Vista de conjunto

Cesto inferior

E-S
COoNOO RN

Panel de control

Boton y Piloto Media Carga

Boton de Seleccion de Programas

Botén On-Off/Reset

O _ O
ECIO s 2 4+ 5 & @ ©
B O 7T @S v o o
65° 55° 45° 50° 6 3 O O O
% r% END

Piloto Lavado e Inicio Retrasado 3h.

Cesto superior
Rociador superior
Cestos adicionales
Regulacion de la altura del cesto superior

Rociador inferior

Filtro de lavado

Depdsito de sal

Cubeta de detergente, depdsito de

7 abrillantador y dispositivo de Active Oxygen™
10. Placa de caracteristicas

\ 11. Panel de mandos

* kK

Piloto Secado e Inicio Retrasado 6h.

Piloto Fin de programa e Inicio Retrasado 9h.

*** S6lo en los modelos totalmente empotrados * Presente sélo en algunos modelos.

El namero y el tipo de programas y opciones varian segun el modelo de lavavajillas.

funcionamiento/Pausa

Botén y Piloto Inicio retrasado
Boton y Piloto Puesta en

START
PAUSE

@

OO

Piloto de falta de sal

Piloto de falta
de abrillantador
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Cargar los cestos

(1) inpesit

Sugerencias

Antes de cargar los cestos, eliminar de la vajilla los residuos
de alimentos y vaciar los vasos y las copas. No es necesario
aclarar la vajilla con agua corriente.

Disponer la vajilla de manera que quede firme y no se vuelque.
Los recipientes deben colocarse con la abertura hacia abajo
y las partes céncavas o convexas en posicion oblicua, para
permitir que el agua alcance todas las superficies y fluya.
Asegurarse de que las tapas, las asas, las sartenes y las
bandejas no impidan la rotaciéon de los rociadores. Colocar los
objetos pequefios en el cesto de los cubiertos.

La vajilla de plastico y las sartenes antiadherentes tienden a
retener las gotas de agua, por lo que quedaran menos secas
que las vajillas de ceramica o acero.

Es conveniente colocar los objetos livianos (por ejemplo, los
recipientes de plastico) en el cesto superior, de modo que no
puedan moverse.

Una vez terminada la carga, comprobar que los rociadores
giren libremente.

Cesto inferior

El cesto inferior puede contener ollas, tapas, platos, ensaladeras,
cubiertos, etc. Los platos y las tapas grandes se deben colocar
preferentemente a los costados.

Se recomienda poner la vajilla muy sucia en el cesto inferior,
donde los chorros de agua son mas enérgicos y permiten
obtener mejores prestaciones de lavado.

Algunos modelos de lavavajillas tienen sectores reclinables®,
que se pueden utilizar en posicion vertical, para colocar platos,
u horizontal, para colocar ollas y ensaladeras.

T

Cesto de los cubiertos

El cesto de los cubiertos tiene rejillas superiores para facilitar la
disposicion. El cesto se debe colocar sélo en la parte delantera
del cesto inferior.

Los cuchillos y los utensilios con puntas cortantes se deben
colocar con las puntas hacia

abajo o en los cestos adicionales del cesto superior en posicion
horizontal.

Cesto superior
Cargar la vajilla delicada vy liviana: vasos, tazas, platitos,
ensaladeras bajas.

Algunos modelos de lavavajillas tienen sectores reclinables™,
utilizables en posicién vertical para colocar platitos de té o
de postre, 0 en posicion horizontal para colocar escudillas y
recipientes.

* Z
Presente so6lo en algunos modelos.
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Cestos adicionales de posicion variable

Los cestos adicionales laterales se pueden colocar a tres alturas
diferentes para optimizar la disposicion de la vajilla en el cesto.
Las copas se pueden colocar de forma estable en los
cestos adicionales, introduciendo el pie en las ranuras
correspondientes.

13

Bandeja para cubiertos®

Algunos modelos de lavavajillas poseen una bandeja
deslizable que se puede utilizar para contener cubiertos
para servir o tazas de pequefias dimensiones. Para mejores
prestaciones de lavado, evite cargar vajilla voluminosa
debajo de la bandeja.

La bandeja para cubiertos se puede extraer. (ver la figura)
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Antes de cargar la bandeja, controle que los soportes estén
bien enganchados en el cesto superior. (ver la figura)

* £
Presente solo en algunos modelos.

El cesto superior es de altura regulable segun las necesidades;
la posicion mas alta facilita la disposicion de vajillas voluminosas
en el cesto inferior; la posicion mas baja permite aprovechar los
espacios de los cestos adicionales y los sectores reclinables
creando mas espacio hacia arriba.

Regular la altura del cesto superior

Para facilitar la colocacion de la vajilla, el cesto superior se
puede ubicar en posicion alta o baja.

Es preferible regular la altura del cesto superior con el
CESTO VACIO.

No levantar ni bajar el cesto de un solo lado.

Siel cestotiene Lift-Up* (ver la figura), sujetarlo por los costados
y levantarlo. Para volver a la posicion inferior, pulsar las palancas
(A) a los costados del cesto y acompafarlo hacia abajo.

Vajillas no aptas para el lavado en lavavajillas

e (Cubiertos y vajillas de madera.

e Vasos decorados delicados, vajillas artesanales y
antigledades. Las decoraciones no son resistentes.

e Partes en material sintético no resistentes a la alta
temperatura.

e Vajilla de cobre o estafio.

e Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.

Las decoraciones sobre vidrio, aluminio y plata durante el lavado

pueden cambiar de color o descolorarse. Ciertos tipos de vidrio

(por ejemplo, los objetos de cristal) después de muchos lavados

pueden perder brillo.

Danos al vidrio y a la vajilla

Causas:

e Tipo de vidrio y procedimiento de produccion del vidrio.

e Composicion quimica del detergente.

e Temperatura del agua del programa de aclarado.

Consejo:

e Utilizar sélo vasos y porcelana cuya resistencia al lavado en
lavavajillas esté garantizada por el fabricante.

e Utilizar detergente delicado para vajilla.

e Sacar los vasos y los cubiertos del lavavajillas lo més pronto
posible al finalizar el programa.
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Puesta en

funcionamiento y uso

(1) inpesit

Poner en funcionamiento el lavavaijillas

1. Abra el grifo de agua.

2. Encienda la maquina presionando el botén ON-OFF.

3. Abrir la puerta y dosificar el detergente (ver Cargar e/
detergente).

4. Cargar los cestos (ver Cargar los cestos)y cerrar la puerta.
5. Seleccionar el programa girando el mando SELECCION
DE PROGRAMA: hacer coincidir la marca del selector con el
numero o el simbolo del programa. El piloto correspondiente
al boton PUESTA EN FUNCIONAMIENTO/PAUSA (Start/Pause)
se iluminara.

6. Seleccionar las opciones de lavado”™ (ver programas
especiales y opciones).

7. Ponga en funcionamiento presionando el botén PUESTA
EN FUNCIONAMIENTO, el piloto dejara de centellear y
se transformara en una luz fija. El encendido del piloto
correspondiente al lavado indica el comienzo del programa.
8. Al final del programa se ilumina el piloto FIN (luz fija). Apague
el aparato presionando el boton ON-OFF, cierre el grifo de agua
y desenchufe el aparato.

9. Espere algunos minutos antes de quitar la vajilla para evitar
quemarse. Descargue los cestos comenzando por el inferior.

- Para reducir el consumo de energia eléctrica, si el
aparato no se esta utilizando, se apaga automaticamente.

Modificar un programa en curso

Si no se ha seleccionado el programa deseado, es posible
cambiarlo, siempre que esté recién empezado: una vez
comenzado el lavado, para cambiar el ciclo de lavado, apagar
la maquina pulsando ON/OFF/Reset; volver a encenderla y
seleccionar nuevamente el programay las opciones deseadas.

Agregar vajilla

Presione el botén Puesta en funcionamiento/Pausa, abra la
puerta teniendo cuidado con el escape de vapor e introduzca la
vajilla. Pulsar la tecla Inicio/Pausa: el ciclo se reanudara después
de una sefal acustica prolongada.

Si se ha programado el arranque diferido, llegado el
momento del inicio, el ciclo de lavado no comienza sino que
permanece en Pausa.

Al pulsar la tecla Puesta en funcionamiento/Pausa para
poner la maquina en pausa, el programa se interrumpe.
En esta fase no se puede cambiar el programa.

Interrupciones accidentales

Si durante el lavado se abre la puerta o se produce una
interrupcion de corriente, el programa se interrumpe. Cuando se
cierra la puerta o vuelve la corriente, el programa se reanudara
a partir del punto en el que se habia interrumpido.

* 2z
Presente solo en algunos modelos.

Cargar el detergente

Los buenos resultados del lavado dependen de la
correcta dosificacion del detergente; en caso de
exceso, no se lava mas eficazmente y se contamina
el medio ambiente.

Segun el grado de suciedad, la dosis se puede adaptar en
cada caso con un detergente en polvo o liquido.

En general, para la suciedad normal hay que utilizar unos
35 g (detergente en polvo) o 35 ml (detergente liquido). Si
se emplean pastillas, es suficiente una.

Si la vajilla esta poco sucia o ha sido aclarada anteriormente
bajo el agua, reducir la dosis de detergente.

Para asegurarse un buen lavado, seguir las instrucciones
del envase del detergente.

En caso de dudas, dirigirse al servicio de asesoramiento del
fabricante del detergente.

Para abrir el depdsito de detergente, accionar el dispositivo
de apertura “A”.

Introducir el detergente sélo en la cubeta “B” seca. El
detergente para el prelavado se debe poner directamente
en la cubeta.

1. Dosificar el detergente consultando la Tabla de los programas
para introducir la cantidad correcta. En la cubeta B hay una
marca que indica le cantidad maxima de detergente liquido o
en polvo que se puede introducir para cada ciclo.

2. Eliminar los residuos de detergente de los bordes de la cubeta
y cerrar la tapa hasta el enganche.

3. Cerrar la tapa del dep6sito de detergente empujando hacia
arriba hasta que el dispositivo de cierre quede enganchado.
El depdsito de detergente se abre automaticamente en el
momento oportuno segun el programa.

Si se utilizan detergentes combinados, se recomienda la opcion
TABS, que adecua el programa para lograr el mejor resultado
de lavado y secado posible.

@ Utilizar sélo detergente para lavavaijillas.
NO UTILIZAR detergentes para lavado a mano.

Un uso excesivo de detergente puede dejar residuos de
espuma al finalizar el ciclo.

El uso de las pastillas se aconseja s6lo en los modelos que
poseen la opciéon PASTILLAS MULTIFUNCION.

Las mejores prestaciones de lavado y secado se obtienen
con el uso de detergente en polvo, abrillantador liquido y sal.
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Programas

Los datos de los programas se obtienen en condiciones de laboratorio segun la Norma Europea EN 50242.
La duracion y los datos de los programas pueden variar segun las distintas condiciones de uso.

ﬂ El namero y el tipo de programas y opciones varian segun el modelo de lavavajillas.

L. Consumo de

. Duracién del Consumo de .
Programa Secado Opciones rograma agua (I/ciclo) energia

prog 9 (kWhiciclo)
1. Eco Si Inicio diferido - Media carga 03:10° 11,0 1,04
2. Intensivo -- Si Inicio diferido - Media carga 02:30 16,5 1,70
3. Normal c(j Si Inicio diferido - Media carga 02:00’ 16,0 1,35
4. Delicado ? Si Inicio diferido - Media carga 01:30 12,0 1,10
5. Rapido 40’ Q No Inicio diferido 00:40’ 9,0 0,95
6. Remojo @ No Inicio diferido - Media carga 00:10’ 4,0 0,01

Indicaciones para la seleccion de programas y dosis de detergente
1. El ciclo de lavado ECO es el programa estandar al que se refieren los datos de la etiqueta energética; este ciclo es adecuado
para lavar vajillas con suciedad normal y es el programa mas eficiente en términos de consumo de energia y agua para este tipo

de vajilla. 27 gr/ml + 6 gr/mI*™ — 1 Tab (**Cantidad de detergente del prelavado)

2. Vajilla y ollas muy sucias (no usar para vajilla delicada). 30 g/ml -1 Tab

3. Vajilla y ollas con suciedad normal. 27 gr/ml + 6 gr/mI*™ — 1 Tab

4. Ciclo para vajilla delicada, méas sensible a las altas temperaturas. 30 g/ml -1 Tab

5. Ciclo veloz para utilizar con vajilla poco sucia. (ideal para 2 cubiertos) 25 gr/ml— 1 Tab

6. Lavado preliminar a la espera de completar la carga después de otra comida. Sin detergente

Consumos en modo stand-by: Consumo en modo left-on: 5 W - consumo en modo off: 0,5 W
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Programas especiales

y opciones

(1) inpesit

Notas:

las mejores prestaciones de los programas "Réapido" se
obtienen preferiblemente respetando la cantidad de cubiertos
especificados.

Para consumir menos use el lavavajillas a plena carga.

Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener
informacion detallada sobre las condiciones de la prueba
comparativa EN, escribir a la siguiente direccion:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Opciones de lavado*

Las OPCIONES pueden ser elegidas, modificadas o
anuladas sélo después de haber elegido el programa de
lavado y antes de haber presionado el boton Puesta en
funcionamiento/Pausa.

Pueden seleccionarse solo las opciones compatibles con el
tipo de programa elegido. Si una opcién no es compatible
con el programa seleccionado, (ver /a tabla de programas)el
simbolo/led correspondiente centelleara velozmente 3 veces.

Si se selecciona una opcién incompatible con otra ya
elegida, ésta parpadea 3 veces y se apaga, mientras que
permanece encendida la Ultima seleccion realizada.

Para deseleccionar una opcion errbneamente elegida, pulsar
de nuevo la tecla correspondiente.

* 2z
Presente solo en algunos modelos.

~—= Media carga
@ Sila vajilla que debe lavar es poca, se puede utilizar
la media carga que permite ahorrar agua, energia y
detergente. Seleccionar el programa y pulsar la tecla MEDIA
CARGA,; el testigo se enciende.
Para deseleccionar la opcién, presione nuevamente el boton
MEDIA CARGA.

Recordar reducir a la mitad la cantidad de detergente.

™, Inicio retrasado

@ Es posible postergar 3, 6 0 9 horas el comienzo
del programa:

1:Después de seleccionar el programa de lavado y demas
opciones, pulsar INICIO DIFERIDO:
2. Seleccionar el inicio diferido pulsando la tecla
correspondiente; los testigos de lavado (3 horas), secado
(6 horas) y fin (9 horas) se encienden sucesivamente.
Si se presiona nuevamente el botén de Inicio Retrasado, se
deseleccionara la opcion y el piloto se apagara.
3. Una vez realizada la seleccion, al pulsar Puesta en
funcionamiento/Pausa, comienza la cuenta regresiva y el
testigo del inicio seleccionado parpadea; la tecla Puesta en
funcionamiento/Pausa deja de parpadear (luz fija).
3. Una vez cumplido el tiempo, el piloto del INICIO
RETRASADO se apagara y comenzara el programa.

No es posible seleccionar el Inicio Diferido después de
que el ciclo ha comenzado.
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Abrillantador y

sal regeneradora

Utilizar sélo productos especificos para lavavajillas.
No utilizar sal de cocina o industrial ni detergentes para
lavar a mano.

Seguir las indicaciones del envase.

Si se utiliza un producto multifuncién, no es necesario
agregar abrillantador, pero se aconseja ahadir sal,
especialmente si el agua es dura o muy dura.

(Seguir las indicaciones del envase.)

i no se agrega ni sal ni abrillantador, es normal que los
PN si i sal ni abrillantad lquel
testigos FALTA SAL* y FALTA ABRILLANTADOR*
permanezcan encendidos.

Cargar el abrillantador

El abrillantador facilita el secado de la vajilla haciendo deslizar

el agua por la superficie para que no se produzcan estrias o

manchas. El depdsito del abrillantador se debe llenar:

e cuando en el panel se enciende el testigo FALTA
ABRILLANTADOR™ aun hay abrillantador para 1-2 ciclos;

1. Abrir el depdsito “D” pulsando y levantando la lenguieta
de la tapa;

2. Introducir el abrillantador con precaucion hasta alcanzar la
marca del nivel méaximo, sin que desborde. Si esto sucede,
limpiar répidamente con un pafio seco.

3. Cerrar la tapa hasta el encastre.

No verter NUNCA el abrillantador directamente en el interior
de la cuba.

Regular la dosis de abrillantador

Sino esta satisfecho con el resultado del secado, puede regular

la dosis de abrillantador. Encender y apagar el lavavajillas

pulsando la tecla ON/OFF. Presione 3 veces el boton Puesta en

funcionamiento/Pausa; encienda la maquina con el botén ON/

OFF, se entra en el menu de regulacion y se enciende el piloto

del abrillantador. (configurado en el nivel de fabrica)

Regule el nivel de suministro de abrillantador con el mando

SELECCION DE PROGRAMA; a cada programa le corresponde

un nivel de abrillantador diferente (de 0 a 4 Max.).

Presione el boton ON/OFF para guardar la regulacién

elegida.

El nivel de abrillantador se pude fijar en ZERO (ECO), en ese

caso no se suministrara el abrillantador y, cuando el mismo

se acabe, no se encendera el piloto de falta de abrillantador.

* si en la vajilla se producen estrias blancas, seleccione
ndmeros bajos (1-2).

e si hay gotas de agua o manchas de caliza, seleccione
numeros altos (3-4).

Seleccién de la dureza del agua

Cada lavavajillas esta dotado de un ablandador de agua que,
utilizando sal regeneradora especifica para lavavajillas, sumi-
nistra agua sin cal para lavar la vajilla.

Este lavavajillas admite una regulacion para reducir la
contaminacion y optimizar las prestaciones del lavado en funcion
de la dureza del agua. El grado de dureza del agua se puede

averiguar en la empresa de suministro de agua potable.

- Encienda el lavavajillas con el botén ON/OFF, espere algunos
segundos y apague el lavavajillas con el boton ON/OFF. Pulsar
la tecla Puesta en funcionamiento/Pausa al menos 3 segundos;
encender la maquina con ON/OFF; de esta manera se entra en
el menu de regulacién y se enciende el testigo de la sal.

- Utilizando el mando SELECCION DE PROGRAMA, seleccione
el nivel deseado (de 1 a 5% Max.)

(E] descalcificador esta configurado en el nivel medio).
Presione el botén ON/OFF para guardar la regulaciéon
elegida.

Aunque se utilicen las pastillas multifuncion, llene el depdsito
de sal.

Autonomia media** del

Tabla de Durezas del Agua depésito de sal

nivel °dH °fH mmol/l meses

1 0-6 0-10 0-1 7 meses

21 6-11 11-20 1,1-2 5 meses

3[12-17121-30| 21-3 3 meses

4[117-34|131-60| 3,1-6 2 meses
5%134-50|61-90 | 6,1-9 2/3 semanas

De 0°f a 10°f se aconseja no utilizar sal.
* ajustando el valor en 5, la duracién puede prolongarse.
** con 1 ciclo de lavado por dia

(°dH = dureza en grados alemanes - °fH = dureza en grados
franceses - mmol/l = milimol/litro)

Cargar la sal regeneradora

Para obtener buenos resultados en el lavado, es indispensable
comprobar que el depdsito de sal nunca esté vacio.

La sal regeneradora elimina la cal del agua evitando que se
deposite sobre la vajilla.

El depdsito de sal esté ubicado en la parte inferior del lavavajillas
(ver Descrijpcion)y se debe llenar:

e cuando el flotador verde™ no se ve al observar el tapon de

la sal;

e cuando en el panel se enciende el testigo FALTA SAL™;

1. Extraer el cesto inferior y desenroscar el tapon del depdsito
en sentido antihorario.

2. Sélo para el primer uso: llenar el depdsito
de agua hasta el borde.
3. Poner el embudo™ (ver la figura)y llenar
el depdsito de sal hasta el borde (aprox.
1 kg); es normal que desborde un poco
de agua.
4. Sacar el embudo*, eliminar los residuos
de sal de la boca de entrada; enjuagar el tapon bajo el agua
corriente antes de enroscarlo, poniéndolo cabeza abajo y
haciendo fluir el agua por las cuatro ranuras dispuestas en
forma de estrella en la parte inferior del tapon. (tapén con
flotador verde*)

Es aconsejable realizar esta operaciéon cada vez que se
carga la sal.

Cerrar bien con el tapén para evitar que en el deposito entre
detergente durante el lavado (podria dafarse irremediablemente
el ablandador).

Cuando sea necesario, cargar sal antes de un ciclo de
lavado para eliminar la solucion salina desbordada del depdsito
de sal.

* 2
Presente solo en algunos modelos.
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Mantenimiento y cuidados

(1) inpesit

Interrumpir el agua y la corriente eléctrica
e (Cerrar el grifo de agua después de cada lavado para prevenir
el riesgo de pérdidas.

e Desconectar la clavija de la toma de corriente para la limpieza
y los trabajos de mantenimiento.

Limpiar el lavavajillas

e | asuperficie externay el panel de control se pueden limpiar
con un pafio no abrasivo humedecido con agua. No utilizar
disolventes ni productos abrasivos.

e |as manchas de la cuba interna se pueden eliminar con un
pafo embebido en agua y un poco de vinagre.

Evitar los malos olores
e Deje siempre entreabierta la puerta para evitar el
estancamiento de humedad.

e Limpiar regularmente las juntas perimétricas de la puerta y
de las cubetas de detergente con una esponja humeda. De
este modo se evitaran estancamientos de comida que son
los principales responsables del mal olor.

Limpiar los rociadores

Puede suceder que algunos residuos de comida se adhieran a
los brazos rociadores y obstruyan los orificios por los que debe
salir el agua: cada tanto es importante controlarlos y limpiarlos
con un cepillo no metalico.

Ambos rociadores son desmontables.

- =4 Para desmontar el rociador
superior, es necesario desenroscar
en sentido antihorario la virola de
plastico. El rociador superior se
vuelve a montar con la parte que
tiene el mayor nimero de orificios
dirigida hacia arriba.

El rociador inferior se desmonta
haciendo presion sobre las
lengUetas ubicadas a los costados
y tirdndolo hacia arriba.

Limpieza del filtro de entrada de agua*

Si los tubos de agua son nuevos o estan inactivos desde hace
mucho tiempo, antes de realizar la conexion, dejar correr el agua
para verificar que sea limpida y que no contenga impurezas.
Sin esta precaucion, existe el riesgo de que el lugar por donde
entra el agua se atasque y el lavavajillas se dafie.

Periédicamente limpiar el filtro de entrada de agua colocado
a la salida del grifo.

- Cerrar el grifo del agua.

- Desenroscar el extremo del tubo de carga de agua, quitar el
filtro y limpiarlo delicadamente bajo un chorro de agua corriente.
- Introducir nuevamente el filtro y enroscar el tubo.

Limpiar los filtros

El grupo filtrante esta formado por tres filtros que eliminan del
agua de lavado los residuos de alimentos y la vuelven a poner
en circulacion: para obtener buenos resultados en el lavado,
es necesario limpiarlos.

Limpie los filtros regularmente.

El lavavajillas no se debe utilizar sin filtros o con el filtro
desenganchado.

e Después de algunos lavados, controlar el grupo filtrante y si
es necesario limpiarlo con cuidado bajo el agua corriente y con
la ayuda de un cepillo no metalico, respetando las siguientes
instrucciones:

1. Girar en sentido antihorario el filtro cilindrico C y extraerlo
(fig. 7).

2. Extraer el cartucho del filtro B ejerciendo una leve presion
sobre las aletas laterales (7ig. 2);

3. Extraer el plato del filtro de acero inoxidable A. (7ig. 3).

4. Inspeccionar el sumidero y eliminar los residuos de comida.
NO QUITAR NUNCA la proteccion de la bomba de lavado
(detalle de color negro) (fig.4).

Después de la limpieza de los filtros, volver a montar el grupo
filtrante y a colocarlo correctamente en su lugar. Esto es
fundamental para el buen funcionamiento del lavavajillas.

Si se ausenta durante largos periodos
e Desconectar las conexiones eléctricas y cerrar el grifo del
agua.

e Dejar la puerta entreabierta.

e Al regresar, hacer un lavado con el lavavajillas vacio.

* 2
Presente solo en algunos modelos.
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Anomalias y soluciones

Si el aparato presenta anomalfas de funcionamiento, controlar los siguientes puntos antes de llamar al Servicio de

Asistencia Técnica.

Anomalias:

Posibles causas / Solucién:

El lavavajillas no arranca o no
responde a los mandos

» Apagar la maquina con la tecla ON/OFF, volver a encenderla después de un
minuto aproximadamente y elegir el programa.

El enchufe no esta bien introducido en la toma de corriente.

La puerta del lavavajillas no esta bien cerrada.

La puerta no se cierra

.

Se dispar6 la cerradura; empuje enérgicamente la puerta hasta escuchar el
caracteristico sonido (clack).

El lavavajillas no descarga
agua.

El programa no ha terminado aun.

El tubo de descarga de agua esta plegado (ver Instalacién).
La descarga del lavamanos esta obstruida.

El filtro esta obstruido con residuos de comida.

.

.

El lavavajillas hace ruido.

Los elementos de la vajilla se golpean entre si o contra los rociadores.
Demasiada espuma: el detergente no esta dosificado adecuadamente o no es
adecuado para lavar en lavavajillas. (ver Puesta en funcionamiento y uso).

En la vajillay en los vasos
quedan depodsitos calcareos o
una patina blanquecina.

» Falta sal regeneradora o su regulacion no es la adecuada para la dureza del
agua (ver Abrillantador y sal).

El tapon del depdsito de sal no esta bien cerrado.

El abrillantador se ha terminado o la dosificacién es insuficiente.

En la vajilla y en los vasos
quedan estrias o matices
azulados.

.

La dosis de abrillantador es excesiva.

La vajilla no queda bien seca.

* Se ha seleccionado un programa sin secado.

El abrillantador se ha terminado o la dosis es insuficiente (ver Abrillantador y
sal).

La regulacién del abrillantador no es la adecuada.

La vajilla es de material antiadherente o de plastico.

.

La vajilla no queda limpia.

* Los cestos estan demasiado cargados (ver Cargar los cestos).

La vajilla no esta bien distribuida.

Los rociadores no giran libremente.

El programa de lavado no es suficientemente enérgico (ver Programas).
Demasiada espuma: el detergente no esta dosificado adecuadamente o no es
adecuado para lavar en lavavajillas. (ver Puesta en funcionamiento y uso).
El tapon del abrillantador no se ha cerrado correctamente.

El filtro esta sucio u obstruido (ver Mantenimiento y cuidados).

Falta sal regeneradora (ver Abrillantador y sal).

.

El lavavajillas no carga agua -
Alarma por grifo cerrado.
(centellean rapidamente los pilotos
Secado y Fin).

» Falta agua en la red hidrica.

El tubo de carga de agua esta plegado (ver Instalacion).

* Abra el grifo y el aparato comenzara a funcionar en pocos minutos.

El aparato se ha bloqueado porque no se produjo ninguna intervencion
después de la sefial sonora*.(*Presem‘e s0lo en algunos modelos)

Apague la maquina con el boton ON/OFF, abra el grifo y después de 20
segundos vuelva a encenderla utilizando el mismo botén. Vuelva a programar
la maquina y pongala en funcionamiento.

.

* z
Presente solo en algunos modelos.
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Uriin bilgilerine

tiriin bilgilerine

Marka INDESIT
Model DFG 26B10
Standart yer yerlesimlerinde nominal kapasite (1) 13

A+++ (dusiik tiketim)’dan D (yuksek tiiketim)’e Enerji verimlilik sinifi A+

kWh cinsinden yillik enerji tiketimi (2) 295.0
kWh cinsinden standart temizleme programinin enerji tiiketimi 1.04
W”de off-modun giig tiiketimi 0.5

W”de left-on modun giic tiketimi 5.0

Litre olarak yillik su tiiketimi (3) 3080.0
A (ylksek verim)’dan G (duslk verim)’e kurutma verimlilik sinifi A

Dakika cinsinden standart temizleme programi igin program siresi 190
Left-on modun dakika cinsinden siresi 10
Yikamada dB(A) re 1 pW cinsinden glrilti 51
Ankastre Model Hayir

Notlar

1) Etiket ve fis zerinde yer alan bilgi, standart yikama programi ile iligkilidir, bu programin normal olarak kirlenmis sofra takimlarini
ytkamak icin uygundur ve kombine enerji ve su tiiketimi agisindan en etkili programlardir. Standart yikama programi, Eco program”dir.

2) Soguk su kullanilan 280 adet standart yikama programina ve ve dusuk giic modlarinin tiketimine dayanmaktadir. Gergek eneriji

tuketimi cihazin nasil kullanildigina gére degisecektir.

3) 280 adet standart yikama programina dayanmaktadir. Gergel su tiiketimi, cihazin nasil kullanildigina baglidir.
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Onlemler ve oneriler

(1) InpesiT

Bu cihaz, uluslararasi glvenlik standartlarina
uygun olarak tasarlanip Uretilmistir. Asagidaki bilgiler
guvenlik amaciyla verilmistir ve bu nedenle dikkatle
okunmalidir.

Bu kullanim kilavuzunu, gelecekte referans olarak
kullanmak Uzere saklayin. Cihazi satarsaniz, birine
hediye ederseniz veya bagka bir yere tasirsaniz, kullanim
kilavuzunu da vermeyi/gétirmeyi ihmal etmeyin.

Litfen bu talimatlari dikkatle okuyun: talimatlar,
kurulum, kullanim ve guvenlik hakkinda dnemli
bilgiler igermektedir.

Bu cihaz, evde kullanmanin yani sira benzeri
uygulamalarda da kullaniimak tGzere tasarlanmistir;
ornegin:

- magazalar, ofisler ve diger ¢calisma ortamlarindaki
personel mutfagi alanlari;

- ciftlik evleri;

- oteller, moteller ve diger yerlesim tirt ortamlarinda
musteriler tarafindan;

- oda-kahvalti sistemiyle hizmet veren turistik tesisler.

Genel guvenlik

+ Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimiyla ilgili talimatlar kendilerine
Ogretilmeden veya bu kisinin gdzetimi altinda olmadan
fiziksel, ruhsal veya akli durumlari yeterli olmayan
kisiler (cocuklar dahil) ya da gerekli bilgi ve tecriibeye
sahip olmayan kisiler tarafindan kullaniimamalidir.

* Yetiskinler, cihazla oynamadiklarindan emin olmak
icin cocuklar her zaman gozetim altinda tutmalidir.

» Cihaz ev ici kullanim igin tasarlanmistir ve ticari
veya endustriyel kullanim amaglanmamisgtir.

* Evbulasiklarinin bu kullanim kilavuzunda belirtilen
sekilde yikanmasi icin makine sadece yetigkinler
tarafindan kullaniimahdir.

* Ayagit, Uzeri kapatilarak olsa bile acik alanlara
kurulmamalidir. Makinenin yagmur ve firtinaya
maruz birakilmasi son derece tehlikelidir.

* Ayaklariniz ¢iplakken cihaza dokunmayin.

» Cihaz fisten ¢cekerken, daima fisi duvardaki
elektrik prizinden cekin, kablodan ¢cekmeyin.
Kablosunu ¢gekmeyin.

* Cihaz temizlenmeden veya bakim yapilmadan
once su besleme muslugu kapatilmali ve cihazin
fisi mutlaka prizden c¢ikariimahdir.

* Makine arizalanirsa, hi¢bir kogulda makineyi
kendiniz tamir etmeye ¢alismayin ve makinenin
i¢ kisimlarina dokunmayin.

« Cihaza yaslanmayin, lUzerine oturmayin: cihaz
devrilebilir.

« Kapak, tehlikeli bir engel yaratabilecegi icin acik
birakilmamalidir.

* Deterjan ve parlaticiyl gocuklarin erisemeyecegi
bir yerde muhafaza edin.

* Ambalaj malzemeleri gocuklar tarafindan oyuncak
gibi kullanilmamalidir:

Elden Cikarma
« Ambalaj malzemesinin elden c¢ikarilmasi:
paketlerin/ambalaj malzemelerinin yeniden

kullanilabilir olup olmadigina dair yerel yasalari
inceleyin.

» Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipmanlarin (AEEE)
elden c¢ikarilmasi hakkinda Avrupa birligi Direktifi
2012/19/EU, elektrikli ev aletlerinin normal
evsel atiklar gibi elden ¢ikarilmamasi gerektigini
belirtmektedir. Hizmet dmrind tamamlayan
cihazlar, makinenin i¢cindeki malzemelerin yeniden
kullanilma ve geri donusturilme maliyetlerinin
optimize edilmesini saglamak ve dogaya ya da halk
sagligina zararh etkileri Gnlemek amaciyla ayri bir
sekilde toplanmalidir. Uzeri ¢arpi isaretli gop kovasi
simgesi, bu atiklarin ayri bir sekilde toplanmasi
gerektigi konusunda o Grinln kullanicilarini
uyarmak amaciyla tim trinlere konmaktadir.
Konutlarda kullanilan elektrikli cihazlarin dogru bir
sekilde elden ¢ikarilmasi konusunda ayrintil bilgi
edinmek igin ilgili kamu kurulusuna ya da yerel
bayinize bagvurabilirsiniz.

Enerji tasarrufu ve Gevreye saygi

Su ve enerji tasarrufu

+ Sadece bulasik makinesi dolu oldugu zaman
yikama devrini baslatin. Bulagsik makinesinin
dolmasini beklerken, sudan gecgirme devrini
kullanarak istenmeyen kokularin olusmasini
onleyin ( Ytkama Devirleri’ne bakin).

* Yikama devirleri tablosunu kullanarak bulasiklarin
kirlilik seviyesine ve bulasik tipine uygun olan
yikama devrini segin:

- normal bulasik seviyesindeki tabaklar igin, distk
enerji ve su tlketimi seviyelerini temin eden
Ekonomik yikama devrini kullanin.

- Bulasiklar normalden daha azsa, Yarim Bulasik
secgenegini etkinlestirin® (bkz. Calistirma ve Kullarnim).

» Elektrik tedarikginiz indirimli elektrik tarifeleri
hakkinda bilgi vermisse, yikama devirlerini
elektrik fiyatlarinin disik oldugu zamanlarda
gerceklestirin. Gecikmeli Calistirma dugmesi *
(bkz. Calistirma ve Kullanim)yikama devirlerinizi
buna gbre duzenlemenize yardimci olur.

Enzim iceren fosfatsiz ve klorsuz deterjanlar

» Bu Urinler gevreye zararli oldugu igin fosfat veya
klor igeren deterjanlari kullanmamanizi kesinlikle
tavsiye ederiz.

» Enzimler 50°C civarindaki sicakliklarda 6zel bir
etki saglar ve bunun sonucunda enzim igeren
deterjanlar normal 65°C'lik yikama devriyle ayni
sonucu elde etmek i¢in dlsUk sicakliktaki yikama
devirlerinde kullanilabilirler.

* Deterjanin bosa kullanilmasini 6énlemek igin,
arinu dretici dnerilerine dayanan miktar, su
sertligi, bulasik seviyesi ve ¢canak ¢émlek
miktarinda kullanin. Toprakta ¢ozunebilir olsalar
bile, deterjanlar doganin dengesinde degisiklik
yapabilecek maddeler igerir.

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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Kurulum - Yardim

Tasima halinde cihazi dik tutunuz ya da gerekli oldugu
takdirde arka tarafa dogru yatiriniz.

Yerlestirme ve seviye ayarlama

1. Cihazin ambalajini gikartiniz ve cihazda nakliyat sirasinda
hasar meydana gelip gelmedigini kontrol ediniz. Hasarli ise, cihazi
baglamadan hemen Teknik Servise basvurunuz.

2. Bulasik makinesini, makinenin arka tarafi yada yanlari duvara
yada yanindaki mobilyalara dayanacak sekilde yerlestiriniz.
Cihaz, mutfak tezgahinin altina ankastre edilebilir® (Montaj
bolimdne bakiniz).

3. Bulasik makinesini diiz ve sert bir zemine yerlestiriniz. Cihaz
yatay oluncaya kadar, 6n ayaklari sokerek veya vidalayarak
egrilikleri dengeleyiniz. Cihazin seviyesinin dikkatlice ayarlanmasi
makinenin titremesini, ses ¢ikarmasini ve yerinden oynamasini
engeller.

4% Arka ayagin yuksekligini ayarlamak igin, bulagik makinesinin
alt, on, orta kisminda mevcut olan kirmizi renkteki altigen kilavuz
Uzerinde islem yapiniz. 8 mm'lik agikliga sahip altigen agizl
bir anahtar ile, yuksekligi arttirmak icin saat yoninde ceviriniz
ve yuksekligi azaltmak igin ise saat yonunun tersinde geviriniz.
(belgelere ek ankastre talimatiarr boliimiine bakiniz)

Elektrik ve su baglantilari

Bu cihazin montaji sirasindaki elektrik ve su tesisatlarinin
sadece vasifli personel tarafindan yapilmasi gerekir.

Bulagik makinesi, elektrik kablolari veya borulari Gzerine
yaslanmamalidir.

Cihaz, su dagitma sebekesine yeni borular kullanilarak
baglanmalidir.
Eski borulari yeniden kullanmayiniz.

Montaji kolaylastirmak igin, su doldurma ve bosaltma hortumlari
ve elektrik besleme kablosu saga veya sola dondurdlebilir.

Su besleme hortumunun baglantisi

* Soguk su girisine: doldurma hortumunu 3/4 ing yivli musluga
iyice vidalayiniz, hortumu musluga vidalamadan 6énce suyun
icindeki atiklarin cihazi tikamamasi igin suyu temiz oluncaya
kadar akitiniz.

« Sicak su girisine: merkezi isitma sistemi s6z konusu ise;
bulasik makinesi sicak suya bagl olarak calisabilir, ancak
suyun sicakhgi 60°C’yi gegmemelidir.

Hortumu, soguk su girisine baglanmasi boliminde

aciklandigi gibi musluga vidalayiniz.

Su doldurma hortumunun uzunlugu montaj igin yeterli degil
ise, konusunda uzman bir magazaya ya da yetkili bir teknisyene
basvurunuz (bakiniz Teknik Destek).

Suyun basinci, Teknik veriler tablosunda aktarilan degerler
dahilinde olmalidir (yan tarafa bakiniz).

Hortumun kivrilmamasina, bukilmemesine veya sikismamasina
dikkat ediniz.

Atik su bosaltma hortumunun baglantisi

Atik su bosaltma hortumunu, kivirmadan i¢ gapi en az 4 cm olan
bir bosaltma kanalina baglayiniz

Bosaltma hortumu, zeminden veya bulasik makinesinin destek
zemininden (A) 40 ila 80 cm. arasinda bir yikseklikte olmalidir.

Atik su bosaltma hortumunu lavabonun akis borusuna
baglamadan dnce, plastik tapayi (B) kaldiriniz.

Su basmalarina karsi emniyet sistemi

Bulasik makinesi, su basmasini dnlemek igin:

- herhangi bir ariza ya da igeriden su kaybi olmasi durumunda

su girisini durdurma sistemine sahiptir.

Bazi modeller, besleme hortumunun kopmasi halinde de su
. * . . .

basmalarini 6nleyen, New Acqua Stop~adi verilen ilave bir

emniyet sistemine sahiptir.

4 DIKKAT: TEHLIKELI| GERILIM!

Su doldurma hortumu, her ne olursa olsun asla kesilmemelidir:
¢unki igerdigi bazi pargalar gerilim altindadir.

Elektrik baglantisi

Cihazin fisini bir elektrik prizine takmadan 6nce, asagidakileri

kontrol ediniz:

» prizin toprakli tesisata sahip ve yasal kurallara uygun
oldugunu;

» elektrik prizinin kapagin karsisindaki 6zellikler plakasinda
belirtilen, makinenin maksimum gl¢ yikinu tasiyabildigini
(Cihazin tanimi bolimdine bakiniz),

» besleme geriliminin kapagin karsisindaki 6zellik plakasinda
belirtilen degerler dahilinde oldugunu;

» prizin cihazin figi ile uyumlu oldugunu. Aksi takdirde cihazin
fisinin degistirilmesi icin yetkili bir teknisyene (7eknik Destek
bolimdine bakiniz) basvurunuz, uzatma kablosu ya da ¢oklu
priz kullanmayiniz.

Cihaz monte edildikten sonra, besleme kablosuna ve elektrik
prizine kolayca ulasilabilmelidir.

Kablonun ezilmemesi ve katlanmamasi gerekir.
Besleme kablosu zarar gérmus ise, herhangi bir riski 6nlemek

icin derhal Teknik Destek Servisi veya Uretici firma tarafindan
yenisi ile degistirilmelidir. (Bakiniz Teknik Destek)

*Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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(1) InpesiT

Yogunlagsma onleyici serit*

Bulasik makinesini kurduktan sonra kapagi acin ve bulasik
makinenizi yogusma nedeniyle olusan muhtemel sorunlardan
korumak igin yapiskanli bandi ahsap rafin altina yapistirin.

llk yikama programi hakkinda oneri
Kurulumdan sonra stoperleri raflardan ¢ikarin ve varsa Ust
raftaki elastik sabitleme elemanlarini da sokun.

Cihazin kurulumu tamamlandiktan sonra ve ilk yikama
programini baslatmadan hemen 6nce tuz dagiticisini
tamamiyla su ile doldurun ve ancak bundan sonra yaklasik
1 kg kadar tuz ekleyin (Durulama maddesi ve islenmis
tuz baslikli bolimd inceleyin). Su tasabilir: bu normal
bir durumdur, endise etmeyin. Su sertligi degerini secin
(Durulama maddesi ve islenmis tuz baglikli bolimdi inceleyin).
- Tuz, makinenin icine dokiildiikten sonra, YETERSIZ TUZ
(LOW SALT) gostergesi* sdnecektir.

ﬂ Tuz kabi dolu degilse, su yumusatici ve isitma elemani
bunun sonucunda hasar gorebilir.

Teknik bilgiler

geniglik 60 cm
Boyutlar yukseklik 85 cm
derinlik 60 cm
Kapasite 13 standart yer ayari
Su sebeke 0.05 + 1MPa (0.5 + 10 bar)
basinci 7,25 — 145 psi
Giig I.(aynagl Bilgi levhasina bakiniz
voltaji
Toplam
absorbe edilen Bilgi levhasina bakiniz
glic
Sigorta Bilgi levhasina bakiniz

Bu bulasik makinesi asagidaki
Avrupa Birligi Yonergelerine
uygundur:

-2006/95/EC (dusuk voltaj)
-2004/108/EC (elektromanyetik
uyumluluk)

-2009/125/EC (AB Direktifi
1016/2010) (Ecodesign)
-97/17/EC (Etiketleme)

E -2012/19/AB Atik Elektrikli

_—— ve Elektronik Donanim (WEEE)

C€

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.

Makine, kumandanin gercgeklestigini bildiren sesli/tonlu
sinyaller (bulasik makinesinin modeline gore) ile donatilmistir:
agma, devre sonu, vb.

Kumanda paneli/ekran lizerinde mevcut olan isikli semboller/
uyari lambalari/ledler, renk, basis ya da sabit 1sikli olma
degisikligi gosterebilir. (bulasik makinesinin modeline gore).

Yardim

Destege bagvurmadan 6nce

* Problemin Sorun Giderme rehberi kullanilarak ¢6zillp
¢ozilmeyecegini kontrol edin (bkz. Sorun Giderme).

» Karsilastiginiz problemin devam edip etmedigini géormek
icin programi bastan baslatin.

» Sorun devam ediyorsa, Yetkili Teknik Servis ile temas
kurun.

ﬂ Yetkisiz teknisyenlerin verdigi hizmetleri kullanmayin.

Liitfen asagida belirtilen bilgileri hazir edin:

* Ariza tipi.

» Cihaz Modeli (Mod).

» Seri Numarasi (S/N).

Bu bilgiler, cihazin bilgi plakasi tizerinde bulunur (bkz. Cihazin
tanimi).

“Cihazyn omrii 10 yyldyr”

Servis

INDESIT COMPANY BEYAZ ESYA PAZARLAMA A.S.
Karahasan Sok. No:11 Balmumcu 34349 Besiktas/istanbul

TEL: (+90) 212 355 53 00

FAKS: (+90) 212 212 95 59

WEB: www.hotpoint-ariston.com.tr
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Cihazin aciklamasi

Genel Bakis

C 1 1. Ust raf
2. Ust puskiirtiicii kolu
3 3 3. Acilir’kapanir dagiticilar
| 1 4, Raf yuksekligi ayarlayici
4 ' 5. Alt raf
2 6. Alt puskurtici kolu
7 7. Yikama filtresi
- 8. Tuz dagitim bolmesi
6 | | 5 9. Deterjan dagitici, durulama katki maddesi
B { dagitici ve Active Oxygen cihazi*
8—&;@ i TR, 7 10.  Bilgi levhasi
e L 1. Kontrol paneli***
Kontrol Paneli
Dugme ve gosterge 15191
Yarim Yiikleme secenegi
Diigme ve gosterge 1sigi
Gecikmeli baglatma
Devir segim diigmesi
AGMA/KAPATMA/Sifirlama diigmesi Baglat/Duraklat diigmesi
ve gosterge is1g1
2 3 a4 s 6 " —z @ @ )
0o & O Y @B =0
650 550 45° 500 6 3 (3)" g‘ ?)h —O ¥
% <f eND ©) @

Gosterge 1s1g1 Yikama ve

Gecikmeli Baglatma (3 saat) Gosterge is1g1

Diisiik Tuz

Gosterge 15191 Kurutma ve

Parlatic
Gecikmeli Baglatma (6 saat) e

gosterge 15191

Gosterge 1191 Yikama Gevrimi Sonu
ve Gecikmeli Baslatma (9 saat)

*k* “
Yalnizca tamamen gémme olan modellerde.
* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.

Yikama programi ve seceneklerinin sayisi ve tiirii bulagik makinesi modeline bagh olarak farklilik gosterebilir.
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Raflarin yerlestirilmesi

() inpesiT

ipuglari

Raflari yerlestirmeden 6nce, ¢anak gomleklerdeki tim yiyecek
kalintilarini temizleyin ve bardak ve kaplardaki sivilari bosaltin.
Akan su altinda onleyici durulama gerekmez.

Tabaklari devrilmeyecek ve saglam bir sekilde yerlestirin; kaplar
agiz kisimlari asagi bakacak, i¢cbikey/disbikey pargalari ise
yanlamasina yerlestirin; bu sayede suyun tum ylzeylere kolayca
ulagsmasi saglanir.

Kapaklarin, kollarin, tepsilerin ve kizartma tavalarinin piskurticu
kollarin dénusuini engellemediginden emin olun. Kuguk cisimleri
catal-bigak sepetine koyun.

Plastik tabaklar ve teflon tavalar genellikle daha fazla su damlasi
tuttugundan, bunlarin kurutulmasi porselen veya paslanmaz gelik
tabaklarin kurutulmasi kadar kolay olmaz.

Plastik kaplar gibi hafif cisimleri Ust rafa yerlestirin ve hareket
etmeyecek bigimde sabitleyin.

Bulasiklari cihaza yerlestirdikten sonra, puskurttctu kollarinin
serbestce dontip dénmedigini kontrol edin.

Alt raf

Tencereleri, kapaklari, tabaklari, salata kaselerini, catal-bigaklari
vs. alt rafa dizebilirsiniz. Blyuk tabaklari ve kapaklar ise yanlara
dizilmelidir.

NNV

NN

NQQQQ
Q0QQ
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Cok kirli tencereler ve tabaklar alt rafa dizilmelidir, ¢tinkd bu
kisima daha kuvvetli su puskurtilir ve yikama performansi
daha yuksektir.

* .
Sadece farkli numara ve konumlara sahip bazi modellerde
mevcuttur.

Pek ¢ok bulasik makinesi modeli gesitli agilir-kapanir bélmeye
sahiptir*.

Tencerelerin ve salata kaselerinin kolayca yerlestirilebilmesi
icin yanlamasina, tabaklarin dizgiin yerlestiriimesi iginse dikey
olarak kullanilabilir.

Catal-bigcak sepeti

Modiler sepet, ¢atal-bigak takimlarinin daha iyi yerlestiriimesi
icin Ust 1zgaralara sahiptir. Catal-bicak sepeti sadece alt rafin
on kismina konumlandiriimahdir

Bicaklar ve keskin kenarli diger bulasiklar, catak ve bigak
sepetinin igine keskin kisimlari alta gelecek sekilde ya da Ust

rafta bulunan egimli kisimlar Gizerine yatay olarak yerlestiriimelidir.

Ust raf
Bu rafi, bardak, fincan, cezve ve si§ salata kasesi gibi hafif
cisimlerle doldurun.

Pek ¢ok bulasik makinesi modeli gesitli acilir-kapanir bélmeye
sahiptir*.

Bu bélumleri, ¢cay cezvelerinin yerlestiriimesi sirasinda dikey
olarak, kaselerin veya yemek kaplarinin yerlestiriimesinde ise
asag! konumda kullanabilirsiniz.
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Ayarlanabilir konumlu agilir kapanir bolmeler

Catal ve bigaklarin raf icinde en etkin sekilde yerlestiriimesi
icin, yan kisimdaki acilir kapanir bolmeleri tg farkli yikseklikte
ayarlayabilirsiniz.

Sarap kadehlerini, sap kisimlarini ilgili yuvalara oturacak bigimde
yerlestirerek acilir kapanir bélmelere guvenle koyabilirsiniz.

13

Catal bigak tepsisi*

Bazi bulasik makinesi modelleri, servis takimlarinin veya kiiglik
fincanlarin konulabilecek bir strgllli tepsiye sahiptir. ideal bir
yikama performansi igin, blyUk c¢atal bigaklari tepsinin altina
yerlestirmeyin.

Catal bigak tepsisi ¢ikarilabilir (Sekile bakiniz).
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Tepsiyi yerlestirmeden 6nce, desteklerin Ust rafa diizgin sekil-
de kenetlendiginden emin olun (Sekile bakiniz).

Ust rafin yiiksekligini, ihtiyaglariniza bagl olarak ayarlayabilirsiniz:
blyuk ¢atal bigaklari alt rafa koymak igin yliksek konumu, agilir-
kapanir bélmelerden olabildigince fazla yararlanmak amaciyla
yukariya dogru daha fazla alan elde etmek icinse asagi konumu
tercih edebilirsiniz.

Ust rafin yiiksekliginin ayarlanmasi

Yemek takimlarinin yerlestiriimesini kolaylastirmak igin, tst raf
yuksek veya algak bir konuma yerlestirilebilir.

Ust rafin yiiksekligi RAF BOSKEN uygun sekilde ayarlanabilir.
ASLA rafi sadece bir tarafindan kaldirmayin veya indirmeyin.

Raf bir Kaldirma elemanina* sahipse (bkz. sekil),
yanlarindan tutarak kaldirin. Yeniden asagi indirmek igin rafin
yanlarindaki kollara (A) basin ve rafi asagi dogru ¢ekin.

Uygun olmayan sofra takimlari

» Ahsap sofra (gatal, bigak, kasik, tabak vs.) takimlari.

* Narin dekoratif bardaklar, sanat eserleri ve antika yemek
takimlari. Bunlarin dekoratif kisimlari dayanikli degildir.

* Yiksek sicakliklara dayanamayan sentetik malzemeden
mamul pargalar.

» Bakir ve kalay takimlar.

» Kl parafin, gres veya murekkeple kirlenmis takimlar.

Cam dekoratif Grtnlerin ve aliminyum/gimus parcalarin rengi

yikama sirasinda solabilir veya degisebilir. Bazi cam Urunler

(kristal vs.) birka¢ yikama devrinden sonra matlasabilir.

Cam ve diger takimlarin hasar gérmesi

Nedenleri:

« Camin ve cam Uretimi surecinin tird.

» Deterjanin kimyasal bileskesi.

» Durulama devrindeki su sicakhgi.

ipuglari:

» Bulasik makinesinde yikama konusunda Ureticinin garanti
verdigi cam ve porselen Urlnleri kullanin.

* Takimlar igin uygun bir deterjan kullanin.

* Yikama devri bitince cam urlnleri ve diger takimlari hemen
makineden ¢ikarin.

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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Baslangic ve kullanim

(1) InpesiT

Bulagik makinesinin caligtiriimasi

1. Su muslugunu agin.

2. ON/OFF (Agma/Kapama) diigmesine basarak cihazi agin.

3. Kapagi acin ve yeterli miktarda deterjan dokin (deferjan
olgtiimdi kismina bakin).

4. Raflari yukleyin (Raflarin yiklenmesi baslikli bolimd inceleyin)
ve kapagi kapatin.

5. YIKAMA CEVRIMI SECME diigmesini cevirerek bir yikama
cevrimi segin: digmenin UGzerindeki ¢entigi, istediginiz yikama
cevrimini gosteren numara veya sembolle ayni hizaya getirin.
BASLAT/DURAKLAT gosterge 15131 yanip sOnecektir.

6. Yikama segeneklerini beIirIeyin* (Bakiniz Segenekler ve Ozel
Yikama Cevrimleri).

7. BASLAT diigmesine basarak yikama devrini baslatin; gosterge
15191 yanip sonmeyi durduracak ve isik sabit bir sekilde yanmaya
devam edecektir. Yikama devrinin bagladigini bildirir yilkama
fazina iliskin gosterge 15131 yanacaktir.

8. Yikama devrinin sonunda BITTi (END) gésterge isigi
yanacaktir (sabit 1s1k). ON/OFF ACMA/KAPAMA diigmesine
basarak cihazi kapatin, muslugu kapatin ve cihazi fisten gekin.

9. Elinizi yakmamak igin, yemek takimlarini gikarmadan 6nce
birkac dakika bekleyin. Raflari alttan baslayarak bosaltin.

- Makine, elektrik sarfiyatini azaltmak amaciyla, uzun bir
siire islem yapilmadig: takdirde otomatik olarak kapanur.

Calisma sirasinda yikama gevrimini degistirme
Yikama gevrimini segerken bir hata yaptiysaniz, devir
baslatildiktan sonra ¢ok kisa bir stre ge¢gmis olmasi sartiyla
bu c¢evrimi degistirebilirsiniz: yikama ¢evrimi basladiktan sonra
yitkama cevrimini degistirmek icin, ACMA/KAPAMA/Sifirlama
digmesini basil tutarak makineyi durdurun. Ayni digmeyi
kullanarak tekrar agin ve istenilen yikama ¢evrimini ve secenekleri
belirleyin.

ilave tabak takimlarinin yerlestirilmesi

Buharin kagmamasina dikkat ederek ACMA/KAPAMA diigmesine
basin, kapag! agin ve yemek takimlarini bulasik makinesinin
icerisine yerlestirin. Baslat/Duraklat digmesine basin: Uzun bir
bip sesinin ardindan devir yeniden baslayacaktir.

Gecikmeli baslatmayi ayarladiysaniz, geri sayimin sonunda
yikama devri baglamayacaktir. Makine, Duraklat modunda
kalacaktir.

Makineyi duraklatmak icin Baglat/Duraklat diigmesine basin;
yikama devri durdurulur.
Bu asamada yikama ¢evrimi degistirilemez.

Yanlighkla ara verilmesi

Yikama gevrimi sirasinda kapak acilirsa yada elektrik kesilirse,
cevrim durur. Kapak kapatildiginda veya elektrik yeniden
geldiginde, yarida kaldigi yerden tekrar devam eder.

Deterjanin ol¢lilmesi

lyi bir yikama sonucu elde edilmesi, kullanilan
deterjan miktarinin dogru olmasina da baghdir.
Belirtilen miktarin asilmasi daha etkili yikamayla
sonug¢lanmadigi gibi ¢evreyi de kirletir.

Uriinlerin ne kadar kirli olduguna bagl olarak, toz veya sivi
deterjan miktarini duruma gore ayarlayabilirsiniz.

Normal derecede kirlenmis iiriinler icin 35 gr toz deterjan
veya 35 ml sivi deterjan yeterlidir. Tablet kullaniyorsaniz tek
tablet yeterli olacaktir.

Catak, kasik ve bicaklar az kirli ise ya da bulasik makinesine
yerlestiriimeden 6nce sudan gegirilmisler ise bu dogrultuda
kullanilan deterjan miktarini azaltin.

Daha iyi yikama sonuglari elde etmek icin, deterjan paketinde
belirtilen talimatlara da uyun.

Detayh bilgi almak igin deterjan iireticisinin Danigsma
Merkezlerine bagvurun.

Deterjan dagiticisini kullanmak igin agma elemanini “A”
kullanin.

Deterjani sadece kuru deterjan dagiticisina “B” koyun. On
yikama i¢in kullanacaginiz deterjan miktarini teknenin igine
dogrudan yerlestirin.

1. Deterjan Olgimu yaparken, dogru miktarda eklemeyi temin
etmek icin yikama devirleri tablosuna bagvurun.

B bolmesi, her bir devir igin konulabilecek azami sivi veya toz
deterjan miktarini gosteren bir seviye belirtecine sahiptir.

2. Deterjan kalintilarini dagiticinin kenarlarindan temizleyin ve
kapag! yerine kilittenene kadar kapatin.

3. Kapanma elemani yerine sabitlenene kadar yukari kaldirarak
deterjan dagiticisinin kapagini kapatin.

Deterjan dagiticisi, yilkama devrine baglh olarak dogru zamanda
otomatik olarak agilir.

Hepsi bir arada tlrt deterjan kullaniyorsaniz, yikama devrini
en iyi ylkama ve kurulama sonuglarina gore ayarlayan TABS
(Sekmeler) secenegini kullanmanizi dneririz.

@ Sadece bulasik makineleri igin 6zel olarak tasarlanan
deterjanlar kullanin.

Sivi bulagik deterjanit KULLANMAYIN.

Asiri deterjan kullanimi devir bittikten sonra makinede kopiik
kalintilarin kalmasiyla sonuglanacaktir.

Tabletlerin kullanimi, sadece GOK FONKSIYONLU
TABLETLER opsiyonunu sunan modeller igin tavsiye
edilmektedir.

Her yikama ve kurulama devrinden sonra en miikkemmel
sonucu elde etmek igin, toz deterjan, sivi durulama katkisi
ve tuz kullanilmalidir.

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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Yikama programlari

Yikama gevrimi verileri, EN 50242 AB Standardi’na gore laboratuvar kosullari altinda él¢dldr.
Farkli kullanim kosullarina bagh olarak yikama gevrimi siiresi ve verileri degisebilir.

Yikama programi ve seceneklerinin sayisi ve tiirii bulagik makinesi modeline baglh olarak farkhlik gosterebilir.

Yikama Cevrimi Kurutma Secenekler Ylkans13rce}:ivrimi Su izrvf:?:t)' w E(:s\m Ig:\?:‘iiﬁ )t !
1. Eco Evet Gfﬂg:?ﬁ"yﬁ?;::a 03:10 11,0 1,04
2. Yogun -- Evet Gfﬁ'(gm“yﬁif]”e"a 02:30 165 1,70
3. Normal | et Rt 02:00 16,0 135
4. Hassas ? Evet Gfi‘;?i?f;ﬁﬁ:ga 01:30’ 12,0 1,10
5. Ekspres 40’ Q Hayir Gecikmeli baglatma 00:40° 9,0 0,95
6. Duslama 4@ Hayir G_ec\:i(gr:riliy%i?:lrt]n;a 00:10’ 4.0 0,01

Yikama devri se¢imi ve deterjan dozaji hakkinda talimatlar:

1. ECO yikama c¢evrimi, eneriji etiketi verilerinde belirtilen standart yikama gevrimidir. Normal seviyede kirlenmis yemek takimlarini
yikamada kullanilabilir ve bu tir bulagiklarin yikanmasinda enerji ve su sarfiyati bakimindan en verimli yikama gevrimidir.

27 gr/ml + 6 gr/ml** — 1 sekme (**6n yikama deterjaninin miktari)

2. Cok kirli tabaklar ve tencereler (narin Grinlerle kullaniimamalidir). 30 gr/ml — 1 sekme

3. Normal seviyede kirlenmis tabaklar ve tencereler. 27 gr/ml + 6 gr/ml** — 1 sekme

4. Yuksek sicakliklara kargl hassas olan narin Grlnler igin yikama ¢evrimi, 30 gr/ml — 1 sekme

5. Az kirlenmis bulasiklar igin kullanilacak hizli yikama ¢evrimi (2 yerlesimli ayarlar icin ideal) 25 gr/ml — 1 sekme
6. Sonraki yemekten kalacak bulasiklarin ylklenmesi beklenirken yapilan 6n yikama. Deterjan kullaniimaz.

Bekleme konumunda sarfiyat: Agik birakma modunda sarfiyat: 5 W - Kapali modda sarfiyat: 0,5 W
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Ozel yikama devirleri ve

Secenekler

(1) InpesiT

Notlar:
"Ekspres 40™ devirleri kullanildiginda, belirtilen yikama yeri
sayisina uyularak en yuksek performans dizeyine erigilebilir.

Enerji sarfiyatini azaltmak igin, bulasik makinesini sadece tam
dolu halde galistirin.

Test Laboratuvarlari igin Not: Karsilastirmali EN test kosullari
hakkinda bilgi almak igin, asagidaki adrese bir e-posta gonderin:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Yikama segenekleri*

SECENEKLER, ancak yikama devri secildikten sonra ve
Baslat/Durdur diigmesine basilmadan 6nce ayarlanabilir,
degistirilebilir ya da sifirlanabilir.

Sadece yikama devri tipine uygun olan segenekler belirlenebilir.
Herhangi bir segenek, secilen yikama devrine uygun degilse
(bkz. Yikama devirleri tablosu), ilgili sembol ardi ardina 3 defa
hizlica yanip soner.

Bir baska segenekle (6nceden secilmis olan) uyumlu olmayan
bir segenek segilirse, bu sembol 3 kez yanip séndukten sonra
tamamen soner, en son secilen segenek aktif kalir.

Yanlislikla ayarlanan bir segimi iptal etmek icin, tekrar ilgili
digmeye basin.

——= Yarim yiikleme
Yikanacak ¢ok fazla bulasik yoksa su, elektrik ve
deterjan tasarrufu yapmak igin yarim yukleme g¢evrimi
kullanilabilir. Yikama gevrimini se¢in ve HALF LOAD (Yarim
Yikleme) digmesine basin; gosterge 15131 yanar.
Bu secenegi iptal etmek icin HALF LOAD (Yarim Yukleme)
digmesine tekrar basin.

Deterjan miktarini yariya indirmeyi unutmayin.

Toz deterjan kullaniimasi daha uygundur.

Gecikmeli calistirma

Yikama gevriminin baglama zamanini 3, 6 ya da 9 saat

ertelemek mimkanddar.
1: Istenen yikama gevrimi ve diger segenekler belirlendikten sonra
GECIKMELI BASLATMA diigmesine basin; gdsterge 1s1§1 yanar.
2: Gecikmeli Baslatma digmesine ardi ardina basarak istediginiz
gecikme siresini segin. Yikama asamasi (3 saat), kurutma
asamasi (6 saat) ve bitis (9 saat) gosterge i1siklari sirayla yanar.
Gecikmeli Baglatma diigmesine yeniden basilmasi durumunda
opsiyon segimi iptal edilir ve gosterge 151§1 séner.
3. Segim isleminin ardindan Baslat/Durdur digmesine basilirsa
geri sayim baslayacaktir. Segilen gecikme stresinin 15131 yanip
soner ve Baglat/Duraklat digmesinin yanip sénmesi sona
erecektir (sabit 1s1k).
3. Segilen siire dolduktan sonra GECIKMELI BASLATMA
gostergesi 15191 sonecek ve yikama gevrimi baslayacaktir.

Gecikmeli Baglatma fonksiyonu, yikama iglemi basladiktan
sonra ayarlanamaz.

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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Parlatici ve rafine tuz

Sadece bulagik makineleri icin 6zel olarak tasarlanmig
driinleri kullanin.

Sofra tuzu, endiistriyel tuz yada sivi bulasik deterjani
kullanmayin.

Paket lizerinde verilen talimatlari izleyin.

Cok fonksiyonlu bir Grtin kullaniyorsaniz, parlatici eklemeniz
gerekmez. Ancak, 6zellikle suyun sert veya ¢ok sert oldugu
bir bolgede yasiyorsaniz mutlaka tuz eklemenizi oneririz.
(Paket tizerinde verilen talimatiari izleyin).

Tuz ya da parlatici eklemezseniz YETERSIZ Tuz*
YETERSIZ PARLATICI* gosterge 15191 kesintisiz yanar.

Parlatici Ol¢glimu

Parlatici, su bulasik yluzeylerinden daha rahat aktigi ve boylece

iz veya leke birakmadigdi igin yemek takimlarinin kurumasini

kolaylastirir. Parlatici, dagitim bélmesi asagidakiler oldugunda

doldurulmalidir:

+ Kontrol panelinde YETERSIZ PARLATICI gésterge |§|g|*
yanarsa, 1-2 yikama devri kadar bir parlatici hala mevcut
demektir;

1. Sekmeye basip yukari gekerek dagiticiyr “D” agin

(kapagin Gzerindeki sekme);

2. Dolum bdlgesinin maksimum seviye ¢entigine kadar dikkatlice
parlatici ekleyin; baska yere dokilmemesine dikkat edin. Tasarsa,
dokulenleri hemen kuru bir bezle silin.

3. "Klik" sesi duyana kadar kapagi bastirip kapatin.
KESINLIKLE parlaticiy1 dogrudan cihazin yikama bdliimiine
dokmeyin.

Parlatici dagiticisinin ayarlanmasi

Kurutma sonuglarindan tam anlamiyla memnun degilseniz

parlatict miktarini ayarlayabilirsiniz. AGMA/KAPATMA digmesini

kullanarak bulasik makinesini agip kapatin. Baslat/Duraklat

digmesine 3 kez basin; ACMA/KAPAMA digmesini kullanarak

makineyi agin ve ayar menusune ulasin; parlaticinin gésterge

1S1§1 yanar (fabrika diizeyine ayarlama)

YIKAMA DEVRI SECME diigmesini kullanarak parlatici seviyesini

ayarlayin. Her bir yikama devri i¢in bir parlatici seviyesi vardir (O

ila maks. 4 arasinda).

Ayari kaydetmek icin ACMA/KAPATMA diigmesine basin.

Parlatici seviyesi ZERO (Sifir) (ECO) olarak ayarlanirsa parlatici

kullanilmaz. Parlatici bitince YETERSIZ PARLATICI gdsterge

1S191 yanmaz.

» Bulasiklarin Gzerinde gizgiler olusuyorsa, daha klguk bir sayi
ayarlayin (1-2).

» Bulasiklarin Uzerinde su damlalari olusuyorsa, ayarlayiciyi
daha bulyuk bir sayiya getirin (3-4).

Su sertliginin ayarlanmasi

Her bulasik makinesinde 6zellikle bu tur cihazlar igin tasarlanan
islenmis tuz kullanarak daha sonra bulasiklar yilkamak icin kulla-
nilan suyun igindeki kireci alan bir su yumusaticisi bulunmaktadir.
Bulasik makinesi, kirliligi azaltacak ve bolgenizdeki su sertligine

gore yikama performansini optimize edecek segenekler
sunmaktadir. Bu konu hakkinda detayli bilgi i¢in yerel su
saglayiciniza danigin.

- ACMA/KAPAMA digmesini kullanarak bulasik makinesini agin,
birkac saniye bekleyin ve ayni digmeyi kullanarak makineyi
kapatin. Baslat/Duraklat digmesini 3 dakika basil tutun; ACMA/
KAPAMA digmesini kullanarak makineyi kapatin ve ayar
menusune erisin - tuzun gosterge 1191 yanar.

-YIKAMA CEVRIMI SECIM diigmesiyle istenilen diizeyi secin
(1’den 5’e kadar® Maks.)

(su yumusaticisi orta seviyeye ayarll).

Ayari kaydetmek icin ACMA/KAPATMA diigmesine basin.
Cok iglevli tabletler kullaniyor olsaniz bile tuz dagiticiyi doldurun.

Su Sertligi Tablosu Ertala_ma tuz dagﬂt’!m
apasitesi siresi
Seviye °dH °fH mmol/l ay
1/ 0-6 0-10 0-1 7 ay
2/ 6-11 [11-20 | 11-2 5ay
3/112-17 [ 21-30 | 21-3 3 ay
4|117-34[31-60 | 31-6 2 ay
5%134-50|61-90 | 6,1-9 2/3 hafta

0°f ile 10°f arasindaki degerler igin tuz kullanmanizi tavsiye etmiyoruz.
* 5 ayarinin segilmesi devir siiresini uzatabilir.
** glinde 1 yikama devri.

(°dH = Alma 06lgu sisteminde olgllen sertlik - °f = Fransiz olgu
sisteminde o6lgulen sertlik — mmol/l = litre bagina milimol)

Islenmis tuzun odlgulmesi

Bir yikama devrinden mumkun olan en iyi sonucu elde etmek

icin, tuz dagitim bélmesini kesinlikle bog birakmayin.

Rafine tuz kireci sudan temizler ve bu sayede ¢ganak ¢omlekte

kalinti olugsmasini 6nler.

Tuz dagitici, bulagik makinesinin alt kisminda bulunmakta olup

(bkz. Agiklama) su sekilde doldurulmalidir:

« Tuz dagiticisinin kapagina bakildiginda yesil ibre®
goriinmediginde;

+ Panel/gdsterge lizerinde YETERSIZ PARLATICI gbsterge 1sig1

yandiginda *;

1. Alt rafi s6kiin ve kapagini vidalarini agin

(saat yonunun tersine).

2. Bunu ilk kez yapiyorsaniz, su tankini

kenarina kadar doldurun.

3. Huniyi yerle§tirin* (bkz. sekil)ve tuz dagiticiyi

kenar kismina kadar doldurun (yaklasik 1 kg).

Bir miktar suyun tagmasi dogaldr.

4. Huniyi* ¢ikartin ve agiklik izerinde kalan tim tuz artiklarini

temizleyin; akan su altinda kapagi durulayin ve ardindan kapagin

alt kisminda yildiz seklinde dizenlenmis olarak bulunan dort

yariktan suyun disari ¢ikmasini saglamak icin asagiya dogru

bakan baslga tekrar vidalayin (yesil samandirali baghk*).

Dagiticiya her tuz eklediginizde bu islemleri gergeklestirmenizi

tavsiye ederiz.

Kapagin yerine sikica vidalanmig oldugundan emin olun; bdylece

yikama donglsu suresince kabin icine herhangi bir deterjan

madde giremeyecektir (Bu durum su yumusaticisina tamir

edilemez bir sekilde zarar verebilirdi.).

=

Gerektiginde, tuz bélmesinden disari sizan her turll tuz
solusyonun temizlenebilmesi igin tuzu yilkama devrinden 6nce

olcup ayirin.

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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Bakim ve onarim

() inpesiT

Su ve elektrik baglantisinin kapatiimasi
« Sizintilar 6nlemek icin her yilkama devrinden sonra su
muslugunu kapatin.

* Makine temizlenirken ya da bakimi yapilirken makinenin fisini
cekin.

Bulasik makinesinin temizlenmesi

» Makinenin dig ylizeyini ve kontrol panelini suyla nemlendiriimis
asindirici olmayan bir bezle kullanarak silin. C6zlci veya
asindirici Urinler kullanmayin.

» Cihaziginde olugan leke ya da izler nemli bir bez ile ve az bir
sirke ile temizlenebilir.

istenmeyen kokularin énlenmesi
» Herzaman makine igerisinde nem olugsmasini ve hapsolmasini
onlemek icin cihazin kapagini yari agik durumda tutun.

» Kapak ve deterjan dagitim bélmelerinin ¢gevresindeki contalar
diizenli araliklarla nemli bir bezle silin. Bu, yiyecek artiklarinin
bantlar Uzerinde kalmasini engelleyecek ve bu artiklarin
neden oldugu istenmeyen kokularin olusumunu énleyecektir.

Puskirtucu kollarinin temizlenmesi

Yiyecek kalintisi piskurtiict kollarin Gzerine kabuk tutabilir ve
suyu puskuirtmek icin kullanilan delikleri tikayabilir. Bu nedenle,
kollarin ara sira kontrol edilmesini ve metal olmayan kiguk bir
firca ile temizlenmesini 6neririz.

Her iki puskurticu kol da ¢ikartilabilir.

Ust puiskirtiicti kolunu gikarmak
icin, plastik kilitleme halkasini
saat yonunun aksi istikametinde
déndirin. Ust piskirtici kolu
daha c¢ok sayida delik bulunan
taraf yukari bakacak sekilde
degistiriimelidir.

Alt puskirtictu kol, yandaki
sekmelere basarak ve yukariya
dogru cekerek cikartilabilir.

Su Girisg Filtresinin Temizlenmesi*

Su hortumlari yeniyse ya da uzun bir sire boyunca
kullanilmamigsa, gerekli baglantilari yapmadan 6nce hortumlarin
temiz ve artiklardan arindirilmis oldugundan emin olmak igin
su hortumlarindan su gegisine izin verin. S6z konusu 6nlem
alinmazsa su girigi tikanabilir ve bulagik makinesi hasar gorebilir.

Musluk ¢ikisindaki su giris filtresini dizenli olarak temizleyin.
- Su muslugunu kapatin.

- Su giris hortumunun ucunun vidalarini sékin, filtreyi ¢ikartin
ve akan suyun altinda dikkatlice temizleyin.

- Filtreyi yenisi ile degistirin ve su hortumunu eski pozisyonunda
vidalayin.

Filtrelerin temizlenmesi

Filtre grubu, yikama suyundan yiyecek kalintilarini temizleyen
ve suyu tekrar dondlren Ug ayn filtreden olusmaktadir. Her
yilkamada en iyi sonuglari elde etmek igin temizlenmelidirler.

Filtreleri diizenli araliklarla temizleyin.

Bulasik makinesi filtreler bulunmadan ya da filtreler gevsek
durumdayken kullaniimamalidir.

» Birkac yitkamadan sonra, filtre takimini kontrol edin ve
gerekiyorsa akan musluk suyunun altinda metal olmayan bir
firca kullanarak ve asagidaki talimatlara uyarak iyice temizleyin:
1. C silindirik filtresini saat yon(inln tersine dénduriin ve disari
cekin (sek. 1).

2. Kapak filtresi B’yi yan kanatlara hafif basing uygulayarak
cikartin (sek 2).

3. Paslanmaz celik plaka filtresi A’yi disari dogru kaydirin (sek. 3).
4. Tikaci kontrol edin ve her turlu yiyecek kalintisini temizleyin.
Yikama devri pompa korumasini ASLA SOKMEYIN (siyah
kisim) (sek.4).

Filtreleri temizledikten sonra filtre grubunu yeniden yerine takin
ve sabitleyin; bu durum bulasik makinesinin verimli kullaniminin
elde edilmesi i¢in gereklidir.

Makinenin uzun siire kullaniimamasi
» Cihazin elektrik baglantisi kesin ve su muslugunu kapatin.
» Cihazin kapagini yari agik durumda birakin.

+ Geri déndugunizde, bulasik makinesi bos halde bir yikama
devri yaptirin.

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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Sorun Giderme

Cihazin galismasinda problem olmasi durumunda Destek talebinde bulunmadan 6nce asagidaki listede bulunan

¢6zum yollarini kontrol edin:

Sorun:

Olasi nedenleri / goziimler:

Bulasik makinesi calistirilamiyor
veya kontrol edilemiyor.

+ ACMA/KAPATMA diigmesine basarak cihazi kapatin. Yaklasik bir dakika sonra yeniden agin
ve programi sifirlayin.

» Makine fisi dogru takilmamustir.

* Bulasik makinesinin kapagi dizgun kapatiimamigtir.

Kapak kapatilamiyor.

« Kilit serbest kalmistir. "Klik" sesi duyulana kadar kapagi guglice itin.

Bulasik makinesinden hig su tahliye
edilmiyor.

* Bulasik makinesinin yikama gevrimi hentiz sona ermemistir.
* Su tahliye hortumu buikulmustur (bkz. Montaj).

* Pis su borusu tikaldir.

« Filtre, yiyecek artiklari nedeniyle tikanmistir.

Bulasik makinesi ¢ok giiriilti
cikariyor.

* Tabaklar birbirlerine veya puskurtlict kollara garparak ses ¢ikartiyordur.
* Asir koplik meydana geldi: deterjan dogru élctlmemis ya da bulasik makinelerinde
kullaniimaya uygun degil (bkz. Baslatma ve Kullanim).

Bulasiklar ve bardaklar beyaz bir
tabaka ile ya da kireg ile kaplaniyor.

* Rafine tuz seviyesi diisik veya dozaj ayari su sertligine uygun degil (bkz. Parlatici ve Tuz).
* Tuz dagiticisindaki kapak dogru kapatiimamis.
« Parlatici bitmistir veya dozaj ¢ok azdir.

Tabak ve bardaklarda gizgiler yada
mavimsi lekeler oluguyor.

« Parlatici dozaji ¢ok fazla.

Tabak takimlan diizgiin
kurutulmamis.

* Kurutma programsiz bir yikama gevrimi segilmistir.

« Parlatici bitmistir veya dozaj ¢ok azdir (bkz. Parlatici ve Tuz).

« Parlatici ayari uygun degil.

* Yikanan urlnler yapismaz veya plastik malzemeden Uretilmistir.

Tabaklar temizlenmemis.

* Raflar ¢ok fazla doldurulmustur (bkz. Raflarin Doldurulmast).

* Yemek takimlari dogru yerlestiriimemistir.

« Puskurtme kollari serbest hareket edemiyordur.

* Yikama cevrimi gok hassastir (bkz. Yikama Cevrimleri).

* Asiri koplk meydana geldi: deterjan dogru dlglimemis ya da bulasik makinelerinde
kullaniimaya uygun degil (bkz. Baglatma ve Kullanim).

« Parlatici bdlmesinin kapagi dogru kapatiimamistir.

« Filtre kirli veya tikalidir (bkz. Temizlik ve Bakim).

« Rafine tuz seviyesi azdir (bkz. Parlatici ve Tuz).

Bulasik makinesi iceri hi¢ su almiyor
- Musluk kapal alarmi

(Kurutma ve Son gdsterge isiklari yanip
soner.)

» Sebeke suyu kesiktir.

* Su giris hortumu bukulmustar (bkz. Montaj).

» Muslugu agin; makine birkag¢ dakika sonra galisacaktir.

« "Bip" sesi duyulunca higbir islem yapilmadigindan cihaz durmustur*. (*Yalnizca belirli
modellerde bulunmaktadir.)
ACMA/KAPATMA digmesini kullanarak makineyi kapatin, muslugu agin ve 20 saniye sonra
ayni digmeye basarak makineyi tekrar agin. Cihazi sifirlayin ve yikama gevrimini yeniden
baslatin.

* Yalnizca belirli modellerde bulunmaktadir.
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MMpenoCTOPOXKHOCTU U

pekomMeHaauum

WN3penue cnpoekTMpoBaHO M M3rOTOBIEHO B
COOTBETCTBUM C MEXOYHapOOHbIMU HOpMaTBamMu Mno
BesonacHocTn. Hactoswme MHCTPYKUMN COCTaBMNEHbI
B Lensax Bawwen 6e30mMacHOCTU U AOMXHbI ObiTb
BHMMATENbHO NPOYUTaHbI.

BaxkHo COXpaHuUTb OaHHOEe PYKOBOACTBO AJiA ero
nocnenyrwmnx KOHCynbTayuu. B cnydyae npogaxwu,
nepegadyn nnny nepees3ga rnposepbre, 4yTOObI AAHHOE
TEeXHN4YeCKoe pPyKOBOACTBO COonpoBOXaarno mnsaenue.

Heobxoanmo BHUMAaTENbHO npovynTaTb HacTodumne
MHCTPYKUUWN. B HUX COOEepPXaTCA BaXXHblE€ CBEOEHUA 00
YCTaHOBKe 13aenun4d, ero akcriyataumm m ©esonacHoCTw.

[laHHOe n3genve npegHasHavyeHo Anst 6bITOBOro nnm
[OPYroro aHanorm4Horo UCrnosb3oBaHus, HaNnpUMep:

- B MOMELLEHUSX, MpeAHAa3HaYEeHHbIX 419 MPUTOTOBNEHNS
nULWKY Ons nepcoHana marasvHoB, 0MCOB N MPOYMNX
yupexaeHu;

- B arpoTypuctuyeckmx ycagbbax;

- 4S9 UCnonb30BaHWs NPOXUBAKLWMUMUK B FTOCTUHULIE,
MOTene 1 B ApYrMx BpeMEHHbIX MecTax NpoXuBaHus;
- B TOCTMHMLAX TUNa «HOMEP C 3aBTPaKOM».

O6wue TpeboBaHUsI K 6e3onacHOCTU

* [laHHbIN aneKkTponprnbop He MOXET ObITb UCMONb30BaH
nuuamu (BknYas geten) ¢ orpaHUYEHHbIMU
PU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTSIMM, HEOMbLITHBIMU UIN HE3HAKOMbLIMU
C WHCTPYKUMSAMU O0OpalleHns ¢ aneKkTponprubopom,
B OTCYTCTBME KOHTPONS MWL, OTBETCTBEHHbIX 3a UX
©e3onacHoCTb.

* Bspocnble 4OMmKHbI CreanTb, YTOObI ETU HE Urpanm
C aneKTponpubopom.

- laHHOe u3genue npepgHasHayaeTcsa AnNs
HenpodeccnoHanbHOro NCMosb30BaHMS B LOMALLHNX
YCIOBUSX.

* WN3pgenve npegHasHavyeHo ANS MbITbs NOCyAbl B
OOMaLLHUX YCMOBUSIX, MOXET OblTb MCMONb30BaHO
TONbKO B3POCHAbLIMM NOABEMU B COOTBETCTBUM
C VHCTPYKUMAMMU, NPUBEOEHHBIMU B OAHHOM
TEXHNYECKOM PYKOBOACTBE.

» 3anpellaeTca yctaHaBnNuBaTb U3AEnNve Ha ynuue,
[axe Nof HaBecoM, Tak Kak BO3OelcTBMe Ha Hero
[0XAs1 U rpo3bl ABMSETCA Ype3BblHAMHO OMACHbIM.

* He npukacantecb K NocygoMOe4YHOW MaluuHe C
©ocbiMy Horamu.

* He TaHuTe 3a ceTeBol Kabenb ANsi OTCOEANHEHMS
BWITKN U3AENUNSA N3 CETEBOW PO3ETKN, BO3bMUTECH 3a
LUTENCENbHY BUIKY PYKOW.

* Heobxogommo nepekpbiTb BOAOMNPOBOAHbLIN KpaH
N BblHYTb LUTEMNCENbHYI BUIIKY U3 CETEBOMN
PO3€ETKMN Nepen Ha4vanoM YUCTKM N TEXHUYECKOTO
06CnyXMBaHMS MaLUUHbI.

« B cnyyae HencnpaBHOCTU KaTeropuyeckwu
3anpeLuaeTcsl OTKpbIBaTb BHYTPEHHNE MEXaHWU3MbI
N3Eenus ¢ Lenblo X CaMOCTOSITENBHOIO PEMOHTA.

* He onupantech 1 He caguTenb Ha OTKPbITYO ABepLy
MaLLVHbI: MallMHa MOXET OMPOKMHYTLCS.

* He pepxuTe gBepuy OTKPbITOW, Tak kKak 06 Hee
MOXHO Cry4anHO CMOTKHYTHCS.

+ XpaHuTe MomLLMe cpeacTBa M OnorackmBaTesnb
BOanu oT AeTen.

* He paspelwainte geram urpaTb C yNnakoBOYHbIMU
MatepuanamMu.

YTunusauus

*  YTuUnusauusi ynakoBoYHbIX MaTepuaros: cobnoganre
MEeCTHble HOPMaTMBbI MO YTUNM3aLMK YNaKOBOYHbIX
MaTepuarnos.

» CornacHo EBponenckon OupektuBe 2012/19/
EU kacaTenbHO yTuUNM3auun 3SIEKTPOHHBIX U
anekTpuyeckux anektponpubopos (WEEE)
anekTponpubopbl He [OMKHbI BblOpackbiBaTbCs
BMecTe C OOblYHbIM FTOPOLCKUM MYCOPOM.
BbIBeieHHbIe 13 CTPOs NpMBOpPLI A0MKHLI COOMpPaTHCS
OTAEnbHO ANs ONTUMM3auUM UX yTUNM3auum u
peKynepauum cocTaBnsOWMX UX MaTepuarnos, a
Takke Ans 6e30MacHOCTM OKpyKalowen cpepbl
n 3gopoBbs. CMMBON 3avyepkHyTas MycopHas
KOP3WHKa, UMEILLMNCS Ha BCeX NpMbopax, CRyxuT
HanoMuHaHMeMm 06 MX OTAENbHON yTUNU3auun.
3a 6onee nogpobHoN MHpopMaLMEl O NpaBUIbHOM
yTunusauum ObITOBbIX anekTponpubopos
nonb3oBaTenu MoryT obpatuTbCst B crneumnanbHyo
rocyAapCTBEHHYIO OpraHM3aumio UM B MarasuH.

OHeprocGepexxeHne U OXpaHa OKpyKaloLlen cpeabl

OKkoHOMUS BOAbl U 3NTIEKTPO3Heprum

* Mcnonb3ynte NocygoMOEYHY MalUWHY TOMbKO C
MOSHOM 3arpy3koi. B oxxuaaHue nonHoro 3anosiHeHns
MaLLUMHbI BO n3bexaHne obpa3oBaHns HEMPUSATHBbIX
3anaxoB BkmwuuTe uukn OnonackvBaHue (cm.
[lporpammsi).

* Bbibupante nporpaMmmy MOWKW, MOAXOASLLYO OIS
AaHHOro TUMNa MocyAbl U CTEMEHW 3arpa3HeHus B
COOTBETCTBUM C Tabnuuen nporpamm:

- AN HOpMarbHO FPSA3HOW NOCYAbl UCNONb3yNTE
nporpammy Eco, obecrnevnsatoLLyto HU3KUn pacxos
3MEeKTPOIHEPrM 1 BOAbI.

- €CINK MaLLnHAa 3arpy>keHa He MOMHOCTbIO, BKIIoYMTE
OOMONHUTENbHYO yHKUMIO [lonoBuHa 3arpy3ku *
(cm. 3aryck u sKkcrinyarayms).

+ Ecnu BaLL KOHTPaKT C MOCTaBLUMKOM 31EKTPOIHEPT N
npegycmartpvBaeT pasHble YacoBble Tapudbl A
9KOHOMWW 3NEKTPOIHEPTU, NOMNb3YNTECH MALLUNHON
BO BpeMS C NMbroTHbIM Tapudpom. JononHutensHas
dyHKUMs 3anyck c 3afepXkon® (cm. 3anyck u
SKCIUTyarayms)MOXeT NOMOYb CNiiaHNPoBaTb MOVKY
C 3HeprocbepexeHnem.

Motowwue cpencTBa, He cogepxawme cpocdaToB, xnopa

1 coaepxaiime hepmMeHTbI

* HacTtosaTenbHO pekoMeHAYyeM MCNonb30BaTh
MolLLMe cpencTBa, He cogepxalme cocgaTos
W Xnopa, YTO MOMOraeT COXPaHUTb OKPYXKatoLLyto
cpeny.

* depMeHTbl OKa3biBalT 0c0b60 apheKkTuBHOE
BO3gencTBMe npum Temnepatype okono 50°C,
NO3TOMY MPU UCMOMb30BaHUM MOILLNX BELLECTB
Cc dbepMeHTamMn MOXHO BblOpaTb nporpamMmmebl
MOWKWN C HU3KMMW TemnepaTtypamMmu, nony4vas Te xe
pesynbraThbl, YTO 1 Npu mMovike npu 65°C.

* AKKypaTHO Jo3upyihTe molllee CpencTBO B
COOTBETCTBMW C YKasaHUsgMW npousBoauTens,
C CTEMNEeHbI XEeCTKOCTM BOAbl, CO CTEMEHbIO
3arpsi3HEHNSI U C KONMYECTBOM NOCYAbI BO U3bexaHmne
HepaumoHansHoro pacxoga. XoTs MotLLue cpeacTaa
n 9BnsTCA OnopasnaraeMbiMu, OHU copgepXaT
BELLECTBA, OTPULATENbHO BIIMSIOLWME Ha NpUpoay.
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YcTaHOBKa

(i) inpesiT

B cnyyae nepeesga nepeBo3nTe MalUUHY B BEPTUKANbHOM
nonoxexuu. B crnyyae kpanHen Heo6XoAMMOCTH MaLLnHa MOXET
6bITb NONOXeHa 3aAHew CTOPOHOW BHU3.

PacnonoxeHue n HUBenupoBKa

1. CHMMUTE YNakoBKY C M3Oenusi U NpoBepkTe, YTobbl Ha HeM
He ObII0 MOBPEXAEHWI, HAHECEHHbIX MPW TPAHCMOPTUPOBKE.
Mpu o6GHapyXeHUN NOBPEXAEHWI HE NOACOEAMNHSANTE MaLLUHY,
a 06paTuTbCs K MpofaBLy.

2. YCcTaHOBUTE MOCYAOMOEYHYH MaLUMHY B HULLY KYXOHHOMO
rapHuTypa, Tak 4Tobbl COOKOB MMM c3aau OHa npunerana K
CTeHe WU K KYXOHHbIM 3nieMeHTaM. Uagenuve Takke MOXeT GbITb
BCTPOEHO MOJ CNJIOLIHON CTONELUHULEN KYXOHHOTO rapHUTypa*
(cm. cxemy Morraxa).

3. YcTaHOBMUTE NOCYAOMOEYHYH0 MALUUHY Ha POBHbIV 1 TBEPAbIN
non. BblpoBHANTE MallUHY, OTBUHYMBAA UMK 3aBUHYUBAN
nepegHue OnopHbIe HOXKW A0 maeanbHO rOpM30HTaNbHOIo
NONOXEHUA MalUMHbI. TOYHasi HUBENUPOBKA rapaHTmpyeT
cTabunbHOCTbL M nomoraeT u3bexatb BMOpaLuii, LIYMOB 1
CMELLEHMI MaLUUNHBbI.

4. OTperynupyiiTe BbICOTY 3afHEl OMOpbl, MOBEPHYB
LEeCTUIPaHHYIO KPaCHY0 BTYIKY, PacrnofioXeHHyo crnepeau,
B LEHTpanbHOM HWXHEN YacTu MOoCyAOMOEYHOW MaluUHb,
LIeCTUIPaHHbIM Pa3BOAHbLIM KITHOYOM C packpbiTeM 8 MM Mo
YacoBOW CTpesike AN YBENUYEHNS BbICOTbI U MPOTUB YaCOBOM
CTPENKN AN ee YMEHbLWEHUS. (CMOTPUTE UHCTPYKUMU 10
BCTPOCHHOMY MOHTEXY, MPHNIAratoLLNecs] K JOKYMEHTALIUM)

BooonpoBoaHoe MU 3fneKTpuyeckoe
noacoegnHeHusA

SHeKTpVI‘-leCKOG 1 BOOOMPOBOOHOE NoAgCcOoeNHEHNA MaLLUUHBI
AOOIMKHbI BbIMONMHATLCA TONbKO KBaJ'II/ICbVILLVIpOBaHHbIM TEXHUKOM.

nOCY}J,OMOGHHaH MalluHa He JOJKHa 0aBUTb Ha pr6bl unun
Ha NpoBOA4 3JIEKTPONUTAHUA.

W3penue gomkHo ObiTe NOACOEAMHEHO K BOAONPOBOAY Npu
nomoLum HoBbix TPy6. He ncnonbaynte 6/y TpyObl.

pr6bl noaayn Boabl U CriBa 1 NpoBOA4 3J1EKTPONUTAHUA MOTYT
ObITb HanpaslieHbl BNpaBo UK BIeBO AN onTuManbHOn
YCTaHOBKM MaLUUHbI.

MoacoepnuHeHue WnaHra nogayv BoAabl

» K kpaHy XxonoaHow BoAbl: NPOYHO NPUBMHTUTE TPYyOy nogaun
BOAbl K KpaHy ¢ pe3bboBbiM oTBepcTveM 3/4 ras. MNepen
3aKpyTKOW ganTe cTedyb BOAe AO TeX Mop, Moka OHa He
CTaHeT Npo3payvyHon BO M3bexaHne 3acOopeHUst MallnHbI
HeyncToTamu.

» KkpaHy ropsiyen Bofpl: €CNu B BaLLEM OME LIEHTpann3oBaHHast
cucTemMa OTOMMEHUs!, MOCYAOMOEYHasl MaLllHa MOXET BbITb
3anuTaHa ropsiyei Bogov 13 BogonpoBoaa, ecnv Temneparypa
BOAbl He npeBbiwaeT 60°C.

MpuBNHTUTE TPyOYy K KpaHy, Kak onucaHo Bbiwe Ans

NoACOEANHEHWS XONOAHOM BOAbI.

Ecnv anvHa BogonpoBOAHOrO LWnaHra 6yaeT HeJoCTaTOuHOM,
crienyeT obpatUTbCs B CNELManuavpoBaHHblii MarasuH unm K
YNONMHOMOYE€HHOMY CaHTEeXHUKy (CM. TexHun4yeckoe
obcrnyxvBanne).

[aBneHve BoAbl AOMKHO GbITb B Npeaenax 3HavyeHwuw,
yKa3aHHbIX B Tabnuue TexHudeckne aaHHble (CM. cOOKY).

MpoBepbTe, YTOObLI BOAONPOBOAHbINV LUNAHT HE Obln 3anoMreH
UNK CXKar.

MoacoeanHeHue CNMBHOIO LWSIaHra

MoacoeanHUTe CNVMBHOWM LUMaHT, He crubasi ero, K CIMBHOMY
TpyGonpoBoay C MUHUMaIbHLIM AUaMETPOM 4 CM.

CnuBHoM WwWnaHr gomkeH ObITe pacnonoxeH Ha BbicoTe oT 40 oo
80 cm oT nona unu oT NNaTgopMbl NOCYAOMOEYHOW MaLlrHbI (A).

Mepen nogcoedvHEHWEM CIMBHOIO LUMaHra K CMAPOHY MOWKM
CHMMUTE NnacTukoByto Npobky (B).

3awuTta npoTMB 3aToNneHus

Bo nsbexaHue 3aTonneHns nocyqoMoeyHasi MalumHa:

- OCHaLLieHa CMCTEMO, MepeKpbIBatoLLIEel Nodady Bodbl B criyyae
aHOManuu Unu BHYTPEHHMX yTeYek.

HeKOTOpre mMoaenn ocHalleHbl AOMOJTHUTEerbHbIM 3allUTHBIM
yctpoinictBom New Acqua Stop*, npegoxpaHsiowmm ot
3aToNneHust 4axe B Criyvae paspbiBa BOAOMNPOBOAHOIO LUMaHra.

BHUMAHME: ONACHOE HANPAXXEHMUE!

KaTeropuueckun 3anpeluaetcs obpesaTb LUMaHr nogavn Bogbl,
TaK Kak BOOMb HEro NPOXOAAT SNIEMEHTbI NOA, HANPSXKEHNEM.

AnekTpuyeckoe nogcoeguHeHne

Mepen noacoeAuHEHWEM BUIMKW MaLUUHbI K 3NEeKTPUYeCKon

po3eTke Heo6X0AMMO NPOBEPUTL CreayoLLee:

* ceTeBas po3eTka AOMKHA OblTb CoeAMHeHa C 3a3eMieHneM
1 COOTBETCTBOBaTbL HOpPMaTMBaM;

* 3nekTpuyeckas poseTka [onxHa OblTb paccyMTaHa Ha
MaKkcuMarnbHyl noTpebnsemMyo MOWHOCTb M3fenus,
yKasaHHyl Ha 3aBofcKoM Tabnuuke, pacrnonoXeHHON C
BHYTPEHHEV CTOPOHbI ABEPLIbI.

(cm. Onvcarme rocy,JOMOEYHON MALLNHBL),

*  HanpshkeHue CeTU ANeKTPONUTaHNs LOMKHO COOTBETCTBOBATb
AaHHbIM Ha nacnopTHoW Tabnuyke, pacnonoXeHHON C
BHYTPEHHEWN CTOPOHbI ABEpLibl MaLLUWHBbI;

+ ceTeBas po3eTka JoimkHa ObITb COBMECTVIMA CO LUTENCENbHOM
BUMNKOW m3genus. B npoTuBHOM cnyvae nopydute 3ameHy
BUINKN YMNOMTHOMOYEHHOMY TEeXHWUKY (Ccm. TexHu4eckoe
obcryKknBaHme), He NCNOnNb3ynTe YANNUHUTENN U TPOUHUKN.

W3penve fomkHO GbITb YCTaHOBMNEHO Takum 06pasom, YToGbl
NpOBOA 3MEKTPOMUTaHUA U 3NEeKTpopo3eTka ObiNu nerko
[AOCTYIMHBbI.

CeTteBoW kabenb n3genusi He JOMKeH OblTb COrHYT UMK CXar.

Ecnu ceTeBoii kabenb NoBpexaeH, Bo n3bexaHne onacHoCTM
nopyuymTe ero 3ameHy npousBoauTento U3genus unwu
YyNONHOMOYeHHOMY LleHTpy TexHnuyeckoro obcnyxusanus. (Cm.
TexHnqeckoe obcryxvsaHme)
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MneHka 3awmThbI OT KOHp,eHcaTa*

[Mocne ycTaHOBKM NOCYAOMOEYHON MaLLUMHbl B HULLY KYXOHHOTO
3afleMeHTa OTKPOMTE ee ABepuy M HaknewnTe Npo3payHyto
CaMOKIESILLYOCS NMOMOCKY CHU3Y AEPEBSIHHOM KyXOHHOMN paboyei
NOBEPXHOCTN Ansi ee 3alUMTbl OT BO3MOXHOIO KOHAeHcaTa.

MpepynpexaneHns No NnepBoMy UCNONb30BaHUIO
MaLUUHbI

[Mocne MoOHTaxa BbIHYTb 3arfnyLlKW, YCTAaHOBIEHHbIE Ha
KOp3WHax, U CHATb KpeneXHble PEe3NHKN C BEPXHEN KOP3UHbI
(ecnun nvetotcs).

HenocpencteeHHO nepen nepBont MOWIKOW, HEMOCPEACTBEHHO
nepen nepBblM LWUKIOM MOWKM 3anonHute 6avok comnu
BOZON M 3acbinbTe B Hero npumepHo 1 kr conu (cMm. pasdesn
Ornionackusamerib U pe2eHepupyroujas corb): ecnv Boga dyaet
BblTekaTb M3 6ayka, aT0 HopmanbHoe sBneHue. BouibepuTte
cTeneHb XeCTKOCTU Boabl (cM. pasden Ononackusamersb U
peaeHepupyrowasi corb).

- Mocne 3arpyskn conu ungukatop OTCYTCTBUE conun*
racHer.

Ecnu 6a4ok He ByaeT 3anofHeH Conblo, CMArYMUTENb BOAbI 1
HarpeBaTerbHbI 3N1EMEHT MOTyT NOBPEAUTbLCS.

MalumHa ocHallleHa aKyCcTMYeCKUMU/3BYKOBbIMU CUTHanamm
(B 3aBUCUMOCTM OT MOZESU [10CYOMOEYHON MALLIVHbI), KOTOPble
npegynpexaarT O BbIMOSIHEHUM KOMaHAbI: BKIHOYEHUe,
KOHel LMKna 1 T.n.

CumMBoON/MHAMKaTOpPbI Ha KOHCONU ynpaBneHusi/aucnnee

MOryT UMeTb pa3Hble uBeTa, MUratb Ui ropeTb NOCTOAHHO.
( B 3aBvUcumMocCTy oT mogerin ﬂOC}/ﬂOMOE"‘IHOMV MaLUMHb/).

*
MmeeTcsa Tonbko B HEKOTOpbIX MoAenax
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(i) inpesiT

WU3penue:

I'Iocy,uomoeqHaﬂ MallunHa

ToproBasi mapka:

ToproBbIi 3HaK U3rOTOBUTENS:

() inpesit

Mogaensb:

DFG 26B10

UsrotoBuTenb:

Indesit Company

CTpaHa-VI3I'OTOBVITe.I'Ib:

CpenaHo B MNonblue (POLAND)

3arpy3ka 13 cTonoBbIx HabopoB
wmpuHa 60 cm
Pasmepbl BblcoTa 85 cm

rny6uHa 60 cm

HomuHanbHoe 3HauyeHue Hanpsi>keHua
ANEeKTponUTaHna Unn gnana3oH HanpsXxXeHusa

220-230V ~

YcnosHoe 0603HaYeHne poaa 3neKTPUUEcKoro Toka unm
HOMMHarbHasaA 4YacTtoTa nepeMeHHOro Toka

50 Hz

OaBneHue BoAbI

0,05-1MPa (0,5-10 bar) 7,25-145 psi

MNpenoxpaHuTtens CM. Tabnmyky TEXHUYECKMX AaHHbIX Ha 06opynoBaHUK
Knacc monku A

Knacc cywku A

Knacc aHepronoTpebneHus A

MNoTpebneHne anekTpo3aHeprum 1,04 kBt/yac

MoTpebneHne Boabl 3a CTaHAAPTHbLINA LIMKIT MOMKM 11n

Knacc 3awmtbi ot nopaxeHusa ANeKTpu4eCKUM TOKOM

Knacc 3awmtbl |

CEEHE ®

IPX0

B cnyyae HeobxoanMocTn nonyyeHns nHpopmauum

no cepTudmKaTam COOTBETCTBUSI MU NOMYYEHNUS KONUI
CcepTUUKATOB COOTBETCTBUSI HA AAHHYIO TEXHUKY, Bbl
MOXeTe OTNPaBUTb 3anpoc MO AMEKTPOHHOMY agpecy
cert.rus@indesit.com.

O6opynoBaHVe COOTBETCTBYET CrieAyoLLMM AUPEKTBaM
EBponeiickoro dkoHomu4yeckoro CoobLuecTsa:

-2006/95/EC («Hun3koe HanpsikeHne»)

- 2004/108/EC («3OnekTpoMarHuTHasi COBMECTU-MOCTbY )

- 2009/125/EC («Comm. Reg. 1016/2010») (Ecodesign)

- 2012/19/EU («YTunusaumns anekTpuy4eckoro 1 aNeKTPOHHOr0)
- 97/17/EC (3TuketTnpoBaHue)

"YnakoBkKa u oTaenbHbIe ee 3NIeMeHThI He
npegHa3HayeHbl 4N KOHTaKTa ¢ nuwen”

[aTy npon3BoAcTBa AaHHON TEXHUKN MOXHO MOSNYyYnTb 13
CEPUIRHOTO HOMepa, PacMooXEeHHOro nog WTpux-kogom (S/N
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), crneaytowmm obpasom:

- 1-as undpa B S/N cooTBeTCTBYET NOCneaHemn
undppe roga,

- 2-aa n 3-a undpsl B S/N - NopssgKOBOMY HOMEpPY
Mecsiua roaa,

- 4-asa n 5-aa umdpsl B S/N - yncny onpegeneHHoro
Mecsiua 1 roga.

npOI/I3BOFWITeJ1I::

Indesit Company S.p.A.

Buane A. Meprionu 47, 60044, ®abpuaHo (AH), Utanus

WUmnoprep:

00O “UHpesnTt PYC”

C Bonpocamu (B Poccumn) obpaltarbca no agpecy:

0o 01.01.2011: Poccus, 129223, Mocksa, Npocnekt
Mwpa, BBL|, naB. 46

¢ 01.01.2011: Poccus, 127018, Mocksa, yn. [1BuHLeB,
aom 12, kopn. 1
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OnucaHue nagenus

oowwun BuA

BepxHss kop3unHa

BepxHuin opocuTens

OTKMOHbIE NMOMOYKKN

PerynsaTop BbICOTbI KOP3UMHBbI

HwxHaa kop3nHa

HwxHuI opocutens

PuUnbTP MOMKK

Bavok gnsa conun

[osaTopbl MoOOLLErO BeLLecTBa, J03aTop
ononackueartens u yctpoitcTso Active Oxigen™
10. MacnopTHas Tabnuyka

1. KoHconb ynpaenenus™ ™™

N RWON=

6
o
s YU

NMaHenb ynpaBneHus

KHonka n nuaukatop
MonoBuHa 3arpy3ku

(

MepekntoyaTtens Bbi6opa nporpamm

KHonka Bkn.-Bbikn./C6poc

KHonka un nHaukatop
OTNOXEeHHbIW 3anyck

KHonka u nHaukatop
Myck/Nay3a
O. O

O _
| s 2 4 5 6 on @ 2 ©) :Zﬁz';
ECO O ¢ @ S . ‘
65° 550 45° 500 6 3 o 0 o [O%
%@ < €nD @) 8

WHpukatop Moika n OTnoxeHHbIN 3anycka Ha 3 4yaca

Mupaukatop Cylika n OTnoxeHHbIN 3anycka Ha 6 yacoB

Uupukatop KoHey nporpamma u OTnoxeHHbIN 3anyck Ha 9 yacoB

WHaukaTop oTcyTcTBUSA
pereHepupyloLen conum

WHpukaTop oTcyTcTBUSA
ononackusartens

*k %
TonbKO B MOSIHOCTbIO BCTpanBaeMbIX MoOeNnAX.
*
MmeeTcst Tonbko B HEKOTOpPbIX MoAeNnAax
KonuyectBo 1 t1n nporpamMmm 1 4ONOJNTHUTENIbHbIX d)yHKI.I,VIﬁ BapbupyeT B 3aBUCUMOCTHU OT Moaenun I'IOCY.CIOMOE‘-IHOﬁ MalUHbI.
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3arpy3uTte KOpP3uHbI

(i) inpesiT

PekomeHaauuu

Mepen 3arpy3koi KOp3vH yganute C MOCYAbl OCTaTKW NULLK,
BblfleTe OCTaBLUEeCs COAEPXMMOE M3 CTakaHOB U Yallek.
OnonackuBaTb Nnocyay BoAow He TpebyeTtcs.

Pa3mecTuTb Nocyay B NOCYJOMOEYHON MaLLUMHE NPOYHO, YTOOI
nocyaa He onpoKuHynach, yCTaHOBUTb NOCyAy AHOM BBEPX UMK
6okom, 4TobObl BoAa MOrfia NPoMbITb MOCYAY BHYTPY U CTeKaTb.
MpoBepuTb, YTOObLI KPBILLKKX, PYYKX, CKOBOPOAKM U NMOOHOCHI HE
npensTcTBOBanu BpalleHuto opocuTenen. Menkue crtonosble
npubopbl PasmMecTUTb B KOP3UHKE A CTONOBbLIX MPUOOPOB.
MnacTrkoBas nocyaa u CKOBOPOAKM C TEPIIOHOBBIM MOKPLITUEM
MOryT yAepXuBaTb Kannue OAbl, CriefoBaTeNbHO UX CyluKa
MOXET ObITb MeHee 3(EKTUBHOM NO CPABHEHWIO C MOCYA0N U3
Kepamuvikv unu ctanu.

Jlerkyto nocyay (Hanpumep, NNacTUKOBYI) peKkoMeHayeTcs
NMOMECTUTL B BEPXHIOK KOP3UHY TaK, 4ToObl NOCcyaa He ABuranach.
3arpyavB nocyay, NpoBepbTe, YTOObI TIONacT OpoCUTENEN MO
cBOOOAHO BpaLLaTbCs.

HuXxHaA Kop3uHa

HwmxHaa KOp3uHa npeaHasHadyeHa Ona KacTproslib, KpPbILeEK,
Tapernok, canaTtHuu, CTornoBbIX I'IpVI60pOB nT.n. bonblune Tapesku
U KPbILLKK peKkoMeHayeTcd pasMeLlaTtb C 6okoB KOP3WHbI.
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PekomeHayeTcsi paaMeCcTUTb CUITbHO FPSI3HYH MOCYAY B HIDKHEN
KOp3UHe, Tak kaK B 3TOW YacTu CTpyu Boabl BGonee curbHble U
obecneynBaloT oNTUMarbHYH MOVKY nocyabl.

*
MmetoTca Tonbko B HEKOTOpPbIX MOoAenAax n BapbUpPyrT Mo
KONMnM4ecTBY 1 pacnosioXeHUHo.

HekoTopble MoAenu NocyOMOEYHbIX MalunH OCHaLleHbl
HaKIMOHHbIMW OTAENEHUAMU®, KOTOpble MOXHO UCMONb30BaThb
Takke B BEPTUKANIbHOM MOMOXEHWUN N5 pa3MELLEHUsT Tapernok
UNN B TOPU3OHTaNbHOM MOMOXEHUN (HaKMOHHOM) Anst 6onee
ynoGHOro pasmelLLeHUst KacTpionb U canaTHuL,.

-
&

“

ey §

Kop3v||-||<a Ansa CToNoBbIX I1pVI60pOB
Kop3uHka gna cTonoBbiXx NnpnbopoB packpbiBaeTcs U
nepemeLlaeTcs Ans onTMMMU3aLUM Mecta B HUDKHEW KOP3UHE.
CBepxy B Hell nmerTcs peweTtkn ansa 6onee yaobHoro
pa3mMeLLeHns CTONoBbIX NPMBOPOB.

Hoxu n OCTpble CTOoMnoBblE r|p|/|60pb| cnenyet nomelwlaTtb B
KOpP3UHKe Ona CTOJIOBbIX I'IpMGOpOB OCTpuemM BHU3 UK
pa3MecTuTb UX Ha OTKUOHbIX NOJIKax B BerHeVI KOp3nHE B
rOPU30HTalNIbHOM MONOXEHUN.

BepxHss Kop3uHa
3arpy3nTb XpynKyto 1 Nerkyto nocyay: CTakaHhbl, Yallku, bnogua,
MenKkne canatHuubl.

1|

VATl

/A

B HEKOTOPbIX MoAenAaAX nocyaoOMOEYHbIX MalluH UMEeKTCA
OTKMAHbIE CEKLUNN , UCNOJIb3yeMbl€ B BEPTUKAIIbHOM MOJTOXEHUN
ansa pasmMeLlleHns YanHbIX Ontogew, unm OeCepTHbIX Taperno4ek
nnu B onyweHHOM nonoXeHnn Ona pasmeleHna MUCOK U
nuLeBbIX K0p060K.
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OTKVI.CIHble NMOJIKU C BapbUpyeMbIM MOJIoXeHnem
BokoBble OTKMAHbIE MOSKK MoryT ObITb YCTaHOBII€HblI Ha TpexX
Pa3HbIX YPOBHAX ONA ONTUMU3aLUnN pa3MelleHna nocyabl B
KOp3uHe.

Bokanbl MOXHO CTaburbHO NOMECTUTb Ha OTKUAHbLIE MOJIKU,
BCTaBMB HOXKY Ookana B cneuunarnbHble npopesun.

\LIL

Monka Ans cTonoBbIX Npuéopos™

B HeKkoTOpbIX MOAENSIX MOCYAOMOEYHbIX MaLlUVH MOXET MMETHCS
BbIABWXXHOW MOTOK, KOTOPbI MOXHO MCMOMb30BaThb A5 CTOMOBbIX
NPUBOPOB NN ManeHbKMX YaLlek. [1ns onTymansHbIX pesynsraTtos
MOWKM He criedyeT nomellatb Ha NOTOK KPYMHY0 NOCyay.
JloTok ANns cTonoBbIX NPMOOPOB ABNSIETCA CbeMHbIM. (CM. CXemy)

&v(\\\‘
T

Mepen 3arpyskon notka
npoBepbTe, YTOObI KpEnneHust
ObIIM NPOYHO NPUKPENEHbI
K BEPXHEN KOp3uHe. (CM.
cxemy)

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOPbIX MOoAenax

BepxHO KOP3WHY MOXHO perynupoBaTb MO BbiCOTE B
3aBUCUMOCTU OT HYX[: B BEPXHEM MOMOXEHUM, KOTAA B HUXHEN
Kop3nHe TpebyeTcs pasMecTUTb KPYMHYI MocyAy; B HUXHEM
NMOJNTOXEHUU - ANnA NCNonb30BaHUA MeCTa ANA OTKUAHbIX MOJIOK,
ocBoboxaas bonbLue MecTa CBepXy.

Perynsaumsa nonoxeHusi BepxHel KOP3UHbI

[nsa obneryeHns pasmeLLeHns Nocyabl MOXHO OTPerynmpoBaTb
BbICOTY BEPXHEN KOP3UHbI, yCTAHOBWB €€ BbILLE UMW HUXE.
PexomeHayeTcs perynupoBaTb BbICOTY BEPXHEN KOP3UHbI
BE3 NOCYAbl.

HUKOIOA He nogHMMaWTe U He ONMycCKaWTe KOP3UHY,
B3fIBLUMCb 32 Hee TONbKO C OAHOM CTOPOHbI.

Ecnun kopsuHa ocHalleHa Lift-Up* (cm. cxemy), nogHUMUTE
KOP3VHy, B3sIBLUACb 3@ Hee ¢ OOKOB M NEpPEMECTUB ee BBEPX.
[Ins onyckaHmsa KOP3unHbI BHU3 HaXKMUTE Ha pbidakn (A) c 6okos
KOP3WHbIl 1 HanpaBbTe KOP3WHY BHU3.

Mocyaa, HenpurogHsa Anst NOCYyA0OMOEYHbIX MalUuH

» [lepeBsHHble CTONOBbLIE NPUBOPLI M Nocyaa.

» [JlenvkaTHasa nocyda € ysopamu, nocyda pyvyHon paboTbl u
aHTMKBapHasa nocyda. Y3opbl Takol nocyAbl NoBpeasTcs B
NocyAOMOEYHOW MaluvHe.

» [letanu 13 CMHTETUYECKMX MaTepuanos, HEyCTOMNYMBbLIE K
BbICOKOW Temneparype.

* MegHas n onossiHHas nocyaa.

» [locyna, 3arps3dHeHHas nensioM, BOCKOM, CMa30o4HbIMMU
BellleCcTBaMu UNu YepHunamm.

Y30pbl MO CTEKNy, antOMUHUEBLIE U CEPEOPSHbLIE ANEMEHTDI

MOTrYT U3MEHWTb CBOM LIBET M NOMWHATL. HeKoTopble BUAbI CTekNa

(Hanpumep, xpycTanb) Nocne MHOroKpaTHOM MOWMKN MOTYT CTaTb

MaToBbIMMU.

MoBpexaeHue cTekna n nocyabl

MpyynHbL:

* Tvin n MeToA N3roTOBMEHUSI CTEKNa.

*  XMUMMYECKMIA COCTaB MOKLLErO BELLIECTBA.

+ TemnepaTtypa Bofbl B Nporpamme oronackuBaHus.

PekomeHnpaumn:

* KWcnonb3oBaTb TONbKO cTakaHa u dapdop, umewwmne
rapaHTu NPOW3BOAUTENS AN MbiTbSl B MOCYAOMOEYHbIX
MaLLMHaXx.

* lMcnonb3oBaTb MolLlee BELECTBO, NpeAHasHa4YeHHoe
crneumanbHO AN NoCyAOMOEYHbIX MaLLMH.

* BbIHYTb CTakaHbl 1 CTONOBbIE NPUGOPBLI U3 NOCYAOMOEYHOM
MaLLUHbI Kak MOXHO CKOpee Mo 3aBepLUeHUI NPorpammbi.
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3anyck n aKcnnyartauus

(i) inpesiT

3anyck nocyaoMOe4YHOW MaLllUHbI

1. OTKpONTE BO4OMNPOBOAHbIN KPaH.

2. BoikntounTte MawumnHy kHornkon BKI1./BbIKII.

3. OTkpoWiTe ABepLy 1 NOMECTUTE B 03aTOP MOOLLEE BELLECTBO
(cm. Barpyska moroLyero cpeqcrsa).

4. 3arpy3uTte nocyny B KOP3WHbl (cm. 3arpy3ka Kop3uH) v
3aKponTe ABepLy.

5. BblbepuTe nporpammy, noBepHyB pykosTKy BbIBOP
MPOIrPAMM: oTMeTKa Ha pyKosITKE AOMMKHa COBNACTb C LMdpoi
UM ¢ CUMBONOM MporpaMmmbl. IHAMKaTOp, COOTBETCTBYIOLLMN
kHorke MYCKI/TIAY3A, 3aropaetcs.

6. Boibepute gononHutenbHble YHKLUUU MOWKMK * (cm.
HornornHuurernbHele @yHkym n CreymnarsHble nporpammat).

7. 3anyctute nporpammy, Haxas kHonky MYCK. NngukaTtop 13
MUratoLLLEro peXrnMa NEPEKYNTCS B MOCTOSIHHO BKITIOYEHHbIN.
BkntoueHune nHaukatopa, CooTBETCTBYIOLLENO MOViKe, coobLLaeT
0 Havare nporpammbl.

8. Mo 3aBepLueHnn nporpammsbl 3aroputcst nHamkatop KOHEL,
(B MOCTOSIHHO BKITHOYEHHOM PEXUME). BbikntounTe MaLUnHy npu
nomowun kHonku BKI1.-BbIKJ1., nepekponTte BOoOONPOBOAHbIV
KpaH 1 0TCOeAMHUTE LUTENCEeNbHY0 BUIKY MalUVHbl OT CETEBON
pO3eTKN.

9. MopoxanTe HECKONBbKO MUHYT Nepes TeM, Kak BbIHyTb nocyay
13 MaLLMHbI BO U3bexaHme 0XoroB. Bbirpy3sky nocyabl U3 MaLUvHbI
HauYMHaNTE C HMXKHEN KOP3UHBbI.

-B uensx saHeproc6epexeHUss B HEKOTOPbLIX cry4asx
MPOCTOS mawmHa OTKNHO4YaeTcA aBTOMaTUYECKN.

N3meHeHMe TeKyLwen nporpaMmmbl

B cnyyae owmn6o4Horo BbiGopa nporpamMmMbl €€ MOXHO U3MEHUTL
cpasy ke nocre 3anycka uukna: nocne 3anycka uukna Aans
W3MeHeHUs1 MporpamMmbl MOWMKM BbIKIOYMTE MaLUWHY, HaxaBs
Ha Heckomnbko cekyHA kHonky BKI1./BbIKI./OTmeHa, n BHOBb
BKITIOYMTE €e TOW Ke KHOMKOW, BHOBb BbiIGepuUTe HYXHYH
nporpammy 1 AOMNONHUTENbHbIE (OYHKLUN.

Mopspok pgorpy3ku nocyabl

Haxmute kHonky BKI1./BbIKJ1., oTkponTe ABepuy MallUuHbI,
obpallasi BHUMaHMe Ha BblxOoA napa, v [OnoxuTe nocyay.
HaxmuTte kHonky [Myck/May3a: yukn BO30OHOBUTLCS nocre
OSIMHHOTO 3BYKOBOTO CUrHana.

Ecnun 6bin 3agaH OTNOXEHHbIX 3anyck, N0 3aBepLUeHUM
o6paTHOro oTcyeTa LMKIT MOWKM He 3anyCTUTCS, HO OCTAHETCS B
pexume lMaysa.

Mpu HaxaTum kHonku Myck/May3a Ana nepeknoyeHns
MaLLWHbI B PEXMM nay3bl, NporpaMma npepbiBaeTcs.
Ha paHHOM aTane Henb3s U3MEHUTL Nporpammy.

Cny4anHoe npepbiBaHNE MOWVKMU

Ecrin B npouecce MOVIKM Bbl OTKpoeTe ABepuy MallnHbl UK
BHE3aMNnHO OTKIKYUTCA INEeKTponnTaHue, nporpamMmma MOWIKMN
npepBeTca. Korp,a ABepua MallnHbl 3aKpoeTcAa U BEepPHETCA
ANEKTPO3HEPrUsi, NporpaMma Bo30O6HOBUTCS C TOFO MOMEHTa, B
KOTOpbIN OHa Gblna npepBaHa.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAensax.

3arpy3|<a Mowuiero cpeacrtea

Xopoluui pe3ynsTaT MOWKM 3aBUCUT Takke OT NPaBuUNbHOMN
AO3MPOBKM MOIOLLEro cpeacTsBa, U3NULLIEK KOTOPOro He
yny4waeT 3pPeKTMUBHOCTbL MOMKW, a TONbKO 3arpsi3HAeT
OKpyXatoLlyto cpeay.

B 3aBUCMMOCTM OT cTeneHu 3arpsi3HeHUsi MocyAbl MOXHO
HaCTPOUTbL JO3UPOBKY ANsl KAXXA0ro oTaenbLHOro cnyyas ansi
JKMAKOro UMy NOpPOLLUKOBOro MOIOLLEro cpeacTBa.

O6bIYHO ANA HOpManbHOro 3arpasHeHUs UCNonb3yeTcs
npumepHo 35 rp (MopoLLKOBOro MoroLlero cpeactsa) unu 35
mn (kugkoro). Ecnu ncnonb3ytotcs TabneTku, 4OCTaTO4YHO
OAHOM LITYKW.

Ecnu nocyana HecunbHO 3arpsidHeHa uUnu 6Gbina
npeaBapuTenibHO OMONIOCHYTa BOAOW, 3HAaYUTEeNbHO
COKpaTuTe 403y MoloLero cpeacTea.

[Ons KayecTBEHHOW MOWKM cobGniopganTe MHCTPYKLUMU,
npuBeAeHHbIe Ha YNaKoBKax ¢ MOOLWMMU BellecTBaMu.

3agononHuTenbHbIMU Ppa3bsCHEHUAMU MPOCUM ObpaLlaTbCs
B oTAen KoHcynbTauun B KomnaHuu npousBoguTtenu
MOIOLYUX CPEAcCTB.

[nsa oTKpbIBaHWUA A4o3aTopa MOKLLEro CpeAcTBa HaXaTb Ha
YCTPOMCTBO OTKpbIBaHMA "A".

MomMecTuTb MOWOLWeEE
cpencTBO B CyXylh
Avyenky "B". Morwlwee
cpeaAcTBO B KOoNuyecTBe
ANA npepBapuTenbHOWM
MOWKW, nomelwaeTcs
HenocpeacTBeHHO B Gak.

1. Vcnonb3yiiTe npaBuibHOE KOMIMYECTBO MOKOLLIETO BeLecTBa
cornacHo Tabnuue nporpamm.

B posatope B nmeetcs wkana, nokasbiBatoLLasi MakCumarbHbIN
YPOBEHb XWOKOrO MOMLEro BellecTBa MW Nopoluka Ans
Kakgoro Lumkna.

2. YganuTe ocTtaTku MOIOLLEro cpeactsa C kpaesB fosatopa v
3aKPONTE KPBILLKY C LLETYKOM.

3. BakpoinTe KpblLLKy Ao3aTopa, NpuKaB ero CBepxy, BNoTb A0
npaBuIbHOIO 3aLenseHns 3anopHOro yCTpoMCTBa.

[osatop MotoLlero BelecTBa OTKpbIBAETCSA aBTOMAaTUYECKN B
HY>KHbII MOMEHT B 3aBUCYMOCTY OT NPOrpammbi.

Ecnun ucnonb3ayotcsa KOMOUHUPOBaHHbIE MOKLLME CPefCcTBa,
pekomeHayeTcs ucnonb3oBatb yHkUmo TABS, 3a cueT KoTopoi
nporpamma obecnevymBaeT ONTUManbHbIA Pe3ynsTaT MONKU U
CYLLKN.

MCI'IOHb3yl7ITe TONbKO cneuynanbHble MOKOLLIMEe CpeaAcTBa
And NoCyAOMO€eYHbIX MaLUnH.

HE UCMOINb3YUTE motoLwwme cpeAcTBa ANsl PYYHOro MbITbs
nocyabl.

U3nuwek motrowero cpeacTeBa MoOXeT OCTaBUTb cliedbl OT
neHbl NO 3aBepLeHnun yukKna.

PekomeHayeTcA ncnonb3oBaTb MolWee CPeacTBO B
TabneTtkax, Tonbko ecnu B Bawewn mMogenun nmeercsa
pononuutenbHasa cdyHkuma MHOMO®YHKLUMOHATIbHbIE
TABJIETKW.

OnTumanbHble pesyrnkTaTbl MOMKU U CYLUKUM AOCTUraloTcA
TONbLKO B Cry4yae MCMorb30BaHUsA MOMOLEro cpeAcTBa B
nopoLuKe, XXUAKOro onoriackMeaTersnsi U pereHepupyoLlen
conu.
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Mporpammbi

[aHHble nporpaMMbl ABNSIOTCA 3HAYEHUSAMW, NONYYEeHHbIMU B U3MepUTENbHOM nabopaTopun B COOTBETCTBMU C eBponenckum HopmaTtmeom EN 50242.
B 3aBMCMMOCTM OT pa3nUyHbIX YCNOBUI 3KCNIyaTaLuumn NPOoAOIKUTENbHOCTb U flaHHble NPOrpaMmMbl MOTyT BapbUpoBaTh.

KonuyecTtBo 1 TunbI nporpamMmm n 4OoNONMHUTENbHbIX d)yHKLl,VIﬁ BapbUpyrOT B 3aBUCUMOCTU OT Moaesnin I'Iocy,qOMoe"lHOﬁ MaLUUHbI.

MpopomkmTensHocTs Pacxop Boabl | Pacxopn aHeprum
Mporpamma Cywka | [ononHuTenbHble pyHKLMMU npOI'[-)aMMbI (nfumkn) (KBT4/umKn)
yac: MUH
1. ECO Da OTNOXEHHbIV 3anyCK - 03:10 11,0 1,04
MonoBunHa 3arpysku
p— OTNOXEHHbIN 3amyckK - ,
d b a :
2. IHTeHcuBHas a Monosuka sarpyaki 02:30 16,5 1,70
== OTROXeHHbIN 3anycK - ,
a .
3. OBblyHas O it MonosuHa sarpyaii 02:00 16,0 1,35
4. NenvikatHasi E Oa OTNOXEHHbIV 3anyck - 01:30° 12,0 1,10
nocyna [MonoBuHa 3arpy3sku
5. 6b'9Tpaﬂ , Hert OTNOXEHHbIV 3anyck 00:40’ 9,0 0,95
Moika 40
6. I'Ipe,uBapMTeanoe® Het OTNOXEHHbIN 3amnycK - 00:10’ 40 0.01
ornorackvMBaHue [MonosuHa 3arpy3sku ' ’ ’

PekomeHpaumm no Bbl60py nporpaMm n go3nNpoBKe MOKLLEro cpeactBsa

1. LUnkn monkn ECO siBnsieTcs ctaHAapTHOWM NporpamMmoi, K KOTOPOWM OTHOCATCSA AaHHbIE HA NacnopTHOM Tabnmyke MalUuHbI; 3TOT
LMK NOAX0oQMUT ANs nocyabl C HOPMaribHbIM 3arpsi3HeHEM 1 ABNsieTca Hambonee 3 EKTUBHBIM B MiaHe 3HeprocbepexeHms
1 3KOHOMUW BOAbI AN TaKoro Tuna nocyabl. 27 rp/mn + 6 rp/mn** — 1 Taobn. (**KonuyectBo MotoLLero cpeacTea ans

npenBapuTenbHON MOWKK)

2. O4eHb rpsizHble Nocyaa u KacTptonum (He Ncnonb3oBaTh AN MOMKM genukatHon nocyabl). 30 rp/mn — 1 Tabn.

3. HopmanbHo 3arpsisHeHHasi nocyaa u kactpronu. 27 rp/mn + 6 rp/mn** — 1 Tabn.

4. Llnkn gns genvkatHow nocyabl, 6onee 4yBCTBUTENbHON K BbicOKoW Temnepatype. 30 rp/mn — 1 Tabn.

5. KopoTkuii umkn anst nocyapl C He3HaYUTENbHbIM 3arps3HeHeM. (ONTUMarbHbIN LMK ANS nocyabl Ha 2 nepcoHbl) 25 rp/mn - 1 Tabn.

6. MpenBapuTenbHas Monka B OXWAAHWM 3aBEPLUEHWS MOSHOM 3arpy3ky MaluuHbl nocne criegywolen Tpanesbl. bes motoLero
cpeacTsa.

Pacxopn B pexvnme coxpaHeHus aHeprum Pacxog B pexume left-on: 5,0 BT - pacxog B BbIkntoveHHOM coctosHun: 0,5 Bt
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CneuunanbHble NporpaMmMbl U
JonornbHuTernbHble PYHKUMUN (D npesiT

MpumeyaHus:

onTUManbHbIA pe3ynbTaT nporpamMmm "6bicTpas moika40
pocTturaeTcs npu cobniogeHnn ykasaHHOro Konuyectsa
3arpy>xaemow nocyaepi.

m

[Ins GonbLuen 3KOHOMMMN UCMOSb3YATE NOCYAOMOEYHYO MALLUHY,
Korga oHa MOMHOCTBLIO 3arpyxeHa.

MpumeyaHue ana UcnbiTatenbHbix JlabopaTtopun: onga
nonyyeHus 6onee nogpobHon nHdopMauum o6 ycnoBmusax
CpaBHUTENbHOrO McnbliTaHua EN nownute 3anpoc Ha agpec:
assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

HononHuTtenbHble OYHKUUN MOUKMU

Bbl MoxeTe BbiGpaTb, U3MEHUTb UM OTMEHUTHb
AOONONMHUTENBbHbLIE ®YHKUWU Tonbko nocne Bbi6opa
nporpamMmbl MOWKM U A0 HaxaTtusa kHonku Myck/May3a.

MoryT 6bITb BbiGpaHbl TONbKO (PYHKLUWU, COBMECTUMbIE C
BbIOpaHHOM nporpammon Morku. Ecnu kakas-nnbo dyHKums
HecoBMecTMMa C BbiIbpaHHOW nporpammon (cm. Tabrnuyy
nporpamm) , COOTBETCTBYIOLWMIA CUMBON/MHOANKATOP YacTo
MUrHeT 3 pasa.

Mpu BbIGOPE [ONONHUTENBHOW PYHKLUN, HECOBMECTUMON
C paHee BblOpaHHOW ApYyrov AOMOMHUTENbHON (OYHKLMEN,
MHOMKaTOP 3TOW (PYHKUMM MUraeT 3 pasa 1 racHert, B TO Bpems
KaK OCTaHeTCs BKIMYEHHbIM MHAMKATOP NocneaHen BbiopaHHon
yHKLMN.

[ns oTMeHbl oWNBOYHO BbIOPaAHHON (DYHKLMN BHOBb HaXXMUTe
COOTBETCTBYIOLLYIO KHONMKY.

@; MonosuHa 3arpy3ku
Ecnu nocyga He CUNbHO 3arpda3HeHa, MOXHO

3anporpamMmmmpoBaTh MOMOBUHY 3arpy3ku, 4TO NO3BONSET
COKOHOMWUTb BOAY, 3MEKTPOIHEPIMIO U MOIOLLEe BELLECTBO.
Bbi6epuTte nporpammy monku kHonkon MONOBUHA 3ATPY3KU:
3aropuTCst COOTBETCTBYIOLLMI NHANKATOP.

Euwe oagHo HaxaTtne kHonku MOJTOBUHA 3AIPY3KW oTmeHsieT
3Ty PYKHLMIO.

He 3a6yabTe 3acbinaTb TONbKO MOSIOBMHY [03bl MOKLIErO
cpencrtea.

-.. OTnoOXeHHbIN 3anyck

C\/‘\ 3anyck nporpaMmmbl MOXET ObITb OTNOXeEH Ha 3, 6 nnn
9 yacos:

1: BoibpaB HyXHyl0 mporpamMmMy MOWKW U BO3MOXHble
AONONHUTENbHbIE PYHKLNN, HaxMnTe kHonky OTITOXEHHbIN
3AIMYCK: nigukartop 3aroputcs.
2: BbibepuTe HyxHOe BpeMs 3anycka, HaXaB HeCKOnbKo pas
kHonKy OTnoXeHHbIN 3anyck. MingnkaTopbl Monku (3 yaca), CyLUKn
(6 yacoB) n koHeL, Lmkna (9 YacoB) nocrnenoBaTenbHO 3aropsATCs.
Mpu nocnepytowem Haxatum KHomkn OTMOXEHHbBIN 3amnyck
AaHHasa YHKUNA OTMEHSAETCS, Y UHOWUKATOP racHeT.
3. Mocne BbiGopa yHKUMN HaxmuTe kHoMKy [yck/May3a ans
Hayana obpaTtHoro otcyeta. Bpemsa oTnoxeHHoro 3amnycka
muraet, kHonka [lyck/lMay3a nepectaeT muratb (CTabunbHO
BKITHOYEHa).
3. Mo okoHYaHum obpaTtHoro otcyeta nHankatop O TIIOXEHHOIO
3AIMYCKA racHeT, 1 LK MOWKM 3anycKkaeTcs.

Mocne 3anycka uukna Henb3A 3agaTtb OTNOXeHHbIN 3anyckK.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOPbIX MoAenax.
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OnonacKkuBaTesnb M
pereHepupyroLwas cosnb

McnonbsyﬁTe TONbKO cneuuarnibHblie MoKOLine cpeacTea
AnA noCcyaAoMOeYHbIX MallnH- He MCHOﬂb3yﬁTe noBapeHHyr
UNnn nNnpomMmbilWNieHHY COJfib U MOoKLWKMe cpeacTea Ansa
PY4YHOro MbiTbsa Nocyabl.

Cnep,yﬁTe WHCTPYKUMAM, NpuBeJeHHbIM Ha ynakKoBKe
MorLuiero cpencrtea.

Ecnun Bbl ncnonbdyete MHOroyHKLMOHaNbLHOE MotoLlee
cpeAcTBO, ononackueaTtenb [06aBNATb He HYXHO,
pekoMeHayeTca AO06aBUTb CONb, B OCOGEHHOCTU, ecnu
BOAOMNpPOBOAHAA BoAAa XeCcTKaA MMM OYeHb XecTKas.
(Crieqyvite uHCTDYKUMSM, IPUBEAEHHBIM HA YITAKOBKE MOKLYErO
cpegeraa).

. Ecnu Bbl He no6aBnsieTe HU conu, Hu ononackusarens,
MHAUKATOPbI OTCYTCTBVIE CONN* n OTCYTCTBUE
OMONACKUBATENS™ 6ynyT Bceraga ropeThb, Y4TO sIBNsieTCA
HOpMarnbHbIM.

3anuBKa ononackuBartens

OnonackuBaTtenb obnervyaeT CyLlKy MocyAbl, Tak Kak BoAda

nydLle CTeKaeT C ee NMOBEPXHOCTH, U Ha NocyAe Takum obpa3om

He ocTaeTcsa pa3BoAOB WK NsATeH. Heobxoaumo gonutb

oronackueaTenb B 403aTOp:

* KOrAa@ Ha KOHCONM ynpasiieHns 3aropaercs HAMkaTop
OTCYTCTBME OMOJNIACKMBATENS™, octaTouHoe
KOMMYeCTBO OMonack1BaTens XsaTuT elle Ha 1-2 Lumkna;

1. OtkpoewTe nosatop “D” , Haxas Ha A3bI4OK 1 NOAHSB €ro
Ha KpbILLKE;

2. OCTOpOXHO 3aneinTe ononackupaTenb 4O MakcUmarnbHOM
OTMeTKM gosaTopa, usberas ero ytedku. Ecnu Bbl crnyyaiHo
nponunu ononackueaTtens MUMO Ao3aTtopa, yaanuTe Usnuek
CyXOW ryGKo.

3. 3aKponTe KpbILLKY C LLEMYKOM.

HUKOIOA He 3anuBanTe ononackuBaTtenb HenocpeacTBeHHO
B MOEYHYI0 Kamepy MaluUHbI.

[Jo3unpoBaHue ononackuBarens

Ecnn Bac He ypoBneTBoOpsieT Ka4eCTBO CYLIKU, MOXHO

oTperynMpoBaTb 403y onofackveatens. BkrounTe n Bbiknovmte

NoCyOMOEYHYI0 MalunHy kHonkow BKJ1./BbIKI1. Haxmute

kHonky [yck/Tay3a 3 pasa; BknouMTe mMalunHy kHorkow BKI1./

BbIKJ1., OTKpbIBaeTCA MEHIO HACTPOEK 1 3aropaeTcs UHOANKAToOp

ononackueatensl. (3aBo4ckas HacTpoyika)

OTperynupynte A03MpoBaHUEe ononackmeatens pyKoATKON

BbIBOP NMPOIPAMMbI; kaxxaor nporpamMme COOTBETCTBYET CBON

ypoBeHb ononackusatens (o1 0 4o makc. 4).

HaxxmuTte kHonky BKJ1./BbIKJ1. ons coxpaHeHUs HACTPOWKM.

YpoBeHb ononackmeaTens MoxHo HacTpouTb Ha HOJ1b (ECO).

B aTom cnyyae ononackmBaTtenb He UCMONb3YEeTCs, U MHAMKATOP

OTCYTCTBMS OnonackueaTtensi No NpuU4MHe ero OTCyTCTBUSI He

3aropaetcs.

* ecnu Ha nocyne ocrtatoTcs benble pa3Bogbl, OTPErynupymnTe
nofavy onorackueartensi Ha MeHbLlee 3HadeHune (1-2).

* €CInu Ha nocyae OCTakTCs Kannu BOAbl UMW NATHA Hakunw,
oTperynupymnTe nogady ononackusarens Ha 6onee BblCOKOe
3HayeHue (3-4).

BbiIGop cTeneHu xecTKOCTU BOAbI
Bce nocynomoeyHble MalluHbl YKOMMNEKTOBAHbI CMArYUTENEM
BOAbl, KOTOPbLIN Bnarogaps cneuvanbHON pereHepupytoLlen

Conun Ans NocyaoMOEYHbIX MallvH yaansieT u3BecTb U3 BOAbl,
NCMOnb3YHOLLENCs ANst MbITbS NOCYAbI.

[aHHas nocygomoeyvHasi MallMHa MOXET ObITb HACTPOEHA TaknM
06pa3oM, YTODObI COKpaTUTL 3arpsi3HEHVE OKpy»KatoLLen cpeapl
N ONTUMM3NPOBATb KAYECTBO MbITbsi MOCYAbl B 3aBUCUMOCTU OT
XKEeCTKOCTUN BOAbI. Bbl MOXeETE y3HaTh CTENEHb XXECTKOCTM BOAbI B
BallleM panioHe, obpaTMBLUNCE B OpraHM3aLMio BOgOCHa0XeHS.
- Bknwouute mawuHy kHonkown BKI./BbIKJ1., nopoxante
HECKOINbKO CEeKyHA, 3aTeM BbIKMUMTE MaLlUnHy kHorkown BKI1./
BbIKI1. Oepxnte Haxaton kHonky [lyck/lMay3a 3 cekyHAbl;
BKItounTe MawmHy kHornkow BKJT./BbIKI1., oTkpblBaeTcs MeHto
HaCTpOEK 1 3aropaeTcs UHAMKaTop pereHepmpyrou.leVl conu.

- Bbibepute pyKo;m(om BbIBOP MPOIMPAMM HyXHbIN ypOBEHb
(oT 1 go makc. 5% )

(CMSrYnTE Ib HACTPOEH Ha CPEAHION CTENEHL KXECTKOCTH).
HaxxmuTte kHonky BKI1./BbIKJ1. ons coxpaHeHUss HACTPOMKM.
Ecnu Bbl nonb3yetecb MHOrOYHKUMOHAmNbHbLIMKU TabneTkamu,
6ayvoK C pereHepypyoLLen Conbio AOMMKeH ObITb B Nt0OOM cryyae
3anorHeH.

CpegHsas
Tabnuua XecTKocTu BoAabl aBTOHOMHOCTbL**
6a4ok ana conm
YPOBEHb °dH °fH mmol/l Mecsilbl
11 0-6 0-10 0-1 7 mecsaues
2/ 6-11 | 11-20 | 11-2 5 mecsiueB
3(12-17| 21-30 | 21-3 3 mecsua
4117-34| 31-60 | 3,1-6 2 mecsua
5*134-50| 61-90 | 6,1-9 2/3 Hepgenu
Ot 0°f pa 10°f pekomeHAayeTcsi He UCnonb3oBaThb COfb.
* Npu ycTaHoBKe 5, NPOAOIMKUTENbHOCTL LKA MOXET
yBENUUUTBHCH.  ** 1 UMKN B AeHb.

(°dH = »ecTKoCTb B HemeLkux rpagycax - °fH = xxecTkocTb BO
dpaHLy3CK1X rpagycax - MMOmn/n = MUNUMONbL/NNTP)

3arpy3ka pereHepupytoLien conm

[nsa xopollero pesynsrata MONKM HEOOXOAUMO NPOBEPSITH,

4106l 6a4OK CONM HMKOrAa He Bbin NycT.

PereHepupytoLasi conb yoansieT u3 BoAbl M3BECTb, KOTOPas B

NMPOTUMBHOM Crly4ae ocTaeTcs Ha nocyae.

Bayok conu pacnonoxeH B HWXHEN YacTU MOCYAOMOEYHON

MaLUWHbl (cm. Ovcarmne) v 3anosHSeTcs:

* KOrfa 3ereHbli NONaBokK™ He BUAEH Yepes KpbILKy 6ayka ¢
pereHepupytoLel Cornblo;

* KOrga Ha KoOHCOMW ynpasneHusa/aucnnee 3aropaetcs
I/IH}J,I/IKaTOp/CVIMBOJ'I OTCYTCTBWE CONA*;

1. BbIHbTE HWXHIOK KOP3WHY U OTBUHTUTE

KpbILLKY 6ayka NpOoTMB YaCcoBOW CTPEIKU.

2. Tonbko Ans nepBOro MCNONb30BaHUA:

3anonHuTe 6a4ok BoAoOM OO Kpaes.

3. BcTaBbTe BOPOHKY™ (CM. CXEMY) U 3acbinbTe

B €MKOCTb COfnb A0 KpaeB (npumepHo 1

Kr); BbIXO4 BOAblI U3 €MKOCTU ABnseTcs

to?

HOPMarnbHbIM.
4. BblHbTEe BOPOHKY*, yaanuTe ocTaTku CONnu C KpaeB OTBEPCTUS;
ononocHuTe NpobKy Nof, CTpyel BoAbl Nepea ee 3akpyyvBaHUeMm
Ha MecTo, NepeBepHUTE ee, Cr1Basi BOAbI U3 YETLIPEX NPope3eil,
3Be30000pa3HO pacnofioXeHHbIX B HUXHEW YacTu npobku.
(npobka ¢ 3eneHbIM NonIaBkoM™)

PekomeHayeTcsi NPOM3BOAUTL 3Ty Oonepauuio Npu Kaxaomn
3achbInKe COnu.

[MNOTHO 3akpowTe KpbILWKY, Ans TOro 4tobbl BO BPEMSI MOWKM
B €MKOCTb He nornajano Motollee cpeacTBo (MoxeT ObiTb
HenonpaBMMO NOBPEXAEHO YCTPOWCTBO CMSIrYEHNs BOAbI).

Mpu HeobxoaMMOCTI 3arpy3uTe corb nepes LUKIoM MOVKK,
TakvuMm obpasoM, COMsiHOW pacTBOP, BbIMMBLUMICA Yepe3 Kpan
6auka, yonanurcs.

*
MimeeTcs Tonbko B HEKOTOpPbIX MOoAeNAX.
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TexHun4yeckoe

obcnyXxunBaHue u yxon

(i) inpesiT

OTKno4YeHue BOAbl U ANEKTPUYECKOro Toka
* [lepekpbiBanTe BOOOMNPOBOAHbIV KpaH MOCME KaXXaow MOWKM
BO n3bexxaHne onacHOCTUN yTeYek.

* BblHbTE WITENCENbHYD BUIKY MalUWHbI U3 3MEKTPOPO3ETKU
nepes Ha4anoMm YUCTKU U TEXHUYECKOro 06CnyKMBaHUSI.

Yuctka nocyaoMOEe4YHON MaLLUUHbI

» 1N YNCTKM HapPY>KHbIX MOBEPXHOCTEN U NaHenu ynpaeneHnst
MaLUUHbI I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe MATKY0 TPAMKY, CMOYEHHYIO BO/J,OI7I.
He vcnonb3yiite pacTBOpUTENN UNM abpasnBHbIE YUCTSALLME
cpeacTsa.

* B03MOXHble MATHA BHYTPY KaMepbl MOWKN MOXHO yaanuTb
npy NOMOLLM TPSINKW, CMOYEHHON B BOOOW C HebonbLinm
KONMYECTBOM yKcyca.

CpeAcTBa NpoTMB HEMPUATHLIX 3anaxoB
» Bcerpa octaBnsanTte gsepuy MalLWHbI NOMY-NPUKPLITON BO
n3bexaHne 3acTost BMaXKHOCTU.

» PerynapHo npouuiliaiTe nepMMeTpanbHble YNIOTHEHUS
ABeplbl M [03aTOPOB MOMLLEro cpeacTsa nNpu NoMoLuu
BNaXHoOW ryokn. Takum oOpasoM yaansitoTcst OCTaTku NULLM
— OCHOBHOW NpUYMHBbI 06pa3BaHNs HEMPUSTHBIX 3arnaxoB.

YucTka opocutenemn

OcTaTkn NULLM MOTYT MPUNUMHYTbL K JIONACTSAM opocuTenen u
3acopuTb OTBEPCTUA, U3 KOTOPbIX BbIXOAUT BOAA: BpeEMs OT
BpEMEHU crnefyeT NpoBepsTb OPOCUTENU U NpoYULLATb UX
HEMETanIMYeckKomn LLIETKON.

Oba opocuTens siBASOTCS CbEMHbIMM.

[ns cbema BepxHero opocutens
Heob6XxoaAnMO OTBUHTUTb MPOTUB
4aCoBOW CTPTENKM NNAacCTMaCcCOBYIO
ranky. BepxHum opocutensb
yCcTaHaBNuBaeTcsa OTBEPCTUAMU
BBEPX.

[na cbema HWXHero opocutena
Ha)XMUTE Ha LUMOHKN C BOKOB U
NnoTAHUTE ero BeBepx.

OuuncTka BogHoro dpunsrpa”

Ecnn BoaonpoBoS HOBbI UMK €Cnu OH nonroe spemsa He
ncnonb3oBancd, nepen noacoeguHeHuem ,qaﬁTe BOoAe CTeYb
[0 Tex nop, Noka oHa He cTaHeT npo3padvHoil. HecobnioaeHune
3TOro YCNoBWUSI MOXET MPMBECTU K 3aCOpPeHUto unbTpa u K
NOBPEXAEHUIO NOCYJOMOEYHON MaLUMHbI.

ﬂ Mepuognyeckn oumnLLanTe BOAHbIV (OUNLTP, PACMNONOXKEHHbIN
Ha BbIXOAE KpaHa.

- MNMepekpoviTe BOOONPOBOAHbLIN KPaH.

- OTkpyTMTe Kpasi TpyObl 3arpyskn BOAbl, CHUIMUTE PUNBTP U
aKKypaTHO MPOMOWTE ero nog cTpyer Bogbl.

- CHoBa BCTaBbTe UILTP U 3akpenuTe Tpyoy.

Yuctka punsTpoB

DdUNbTPYOLWNIA y3en COCTOUT U3 Tpex punbTpos, KOoTope
cnyxart Anst OYMCTKM BOAbl ANSl MOWKM OT OCTaTKOB MULLM U
BO3BpALLAOT BOAY B LMPKYMALMIO: 11 XOPOLUMX pe3yrnbraToB
MOWKN HeobXoaMMO npoYnLaTe PUNLTPbI.

ﬂ PerynsapHo npouunwiante unsTpsl.

@ 3anpeLyaeTcs nofnb30BaTbCA NOCYAOMOEYHON MaLlLnHON 6e3
OUNLTPOB UMK C HE3aKPEMMEHHbIM PUNBTPOM.

* [locne HeCcKoNbKMNX LIMKINOB MOWKM NpoBepbTE (OUNBTPYOLLMIA
y3en v npu HeobxogMMOCTU TLiaTenbHO NPOMOWTE ero nop
CTpyeln BOAbl NMPU MOMOLLM HEMETANMYECKON LUETKW, crneaysi
NPUBEAEHHBIM HUXE MHCTPYKUMSAM:

1. NOBEpHMTE NPOTMB YAaCOBOW CTPENKM LNIMHAPUYECKNIA DUNBTP
C n BbIHbTE €ro (cxema 1).

2. BbiHbTeE cTakaH counestp B, crnerka HaxkaB Ha OOKOBbIE BbICTYMbI
(Cxema 2);

3. BbiHbTE Nnockuii unbTp U3 HepxkaeetoLen ctanu A (cxema 3).
4. MNpoBepka OTCTOMHMKA W yAaneHWe BO3MOXHbIX OCTaTKOB
. HUKOFOA HE CHUMAMTE kpbiliKky Hacoca (aetans
YepHoro ugeta) (puc. 4).

[Mocne YncTkM PUNBTPOB TOYHO YCTAHOBUTE COUNBTPYIOLLIMI Y3en
Ha CBOE MeCTO, YTO ABMAETCH BaXKHbIM AN MCNpaBHON paboTbl
NoCy4OMOEYHOWN MaLLUHbI.

OnuTenbHbIA NPOCTON MaLUUHbI
. OTCOG,EI,I/IHMTe MalLUHY OT CETU ANEKTPONUTAHUA N neperoMTe
BOLONPOBOAHbIN KpaH.

+ OcrTaBbTe ABepLy MaLlUHbI NOMy-NPUKPLITO.

» [locne gnNUTENbHOrO NMPOCTOSA MalUWHbI NPOM3BeanTe OOMH
XONOCTOW LINKIT MOWKN.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOpbIX MoAenax
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HeuncnpaBHOCTU U
MeToAbl UX YCTPaHEeHUs

B crnyvae 06Hapy)KeHVIﬂ aHomanumn B pa60Te n3genua nposepbTe crieayrolme NyHKTbl nepen 1em, Kak OGpaTMTbCﬂ B CepBMC TEeXHU4eCKoro

obcnyxmBaHus.

Hewucn paBHOCTMU:

Bo3amoxHble npuunHbl / MeToAbl ycTpaHEeHUA:

I'Iocyp.omoequaﬂ MalinHa He
3anycKaeTcs Ufin He pearmpyeTt Ha
KOMaHAbI

* Bbikntounte malumHy kHonkow BKIT./BbIKI1., BHOBb BKIOUNTE €€ NPUMEPHO Yepes oaHyY
MWHYTY ¥ BHOBb 3a4aiTe nporpammy.

* [MpoBepbTe, XOPOLLO NN LUTENCENbHasi BUNKa BCTaBMNeEHa B CETEBYIO PO3ETKY.

« [IBepLia MaLLMHbI MIOXO 3aKpbITa.

[Bepua He 3aKkpblBaeTcs

. 3aLLleJ'IKHyJ'ICﬂ 3aMOK; 3HEepPrm4HoO TONKHUTE ABeply BNOTh A0 LWernyKa.

MocynomoeyHasa MalivMHa He cnuBaeT
BoAy.

* [porpamma elle He 3aBepLUNach.

» CnIBHOW LLNaHT COTHYT (CM. YCTaHoBKa).
» 3acopurncs CnuB B pakoBUHE.

» PUnbTP 3acopeH ocTaTkaMu NULLN.

LLlymHas paboTta nocygomoevyHomn
MaLUUHbI.

« Mocyna 6beTca Apyr 0 Apyra unu o nonacTu opocuTene.
* CnLLIKOM MHOTO MeHbI: MOKOLLiEEe CPEeACTBO UCMOMNb30BaHO B HEMPaBUTbHOM KONUYECTBE NN
He noaxoauT Ans MOWMKWU B NOCYAOMOEYHbIX MalunHax. (cMm. 3anyck 1 akcnnyaraums).

Ha nocygae u ctakaHax ocTaetcs
6enoBaTbIf MU U3BECTKOBbLIN HarneT.

» OTCYTCTBYET pereHepupytolas conb UK perynsauns ee pacxofa He COOTBETCTBYET CTENEHU
ecTkocTu BoApl (cM. OnonackusaTernb ¥ Conb).

* Kpbilka Gayka conv nroxo 3akpbiTa.

» 3aKoHuUIICs ononackueaTesb, UK ero 03MpoBKa HeJoCTaTouHa.

Ha nocyge n ctakaHax octaroTcs
I'OﬂyGOBaTble pasBoAbl Ui HaneTbl.

* YpeamepHasi 4O3MPOBKa Onofack1BaTerst.

MNMocypa nnoxo BbicylueHa.

* bbina BeiGpaHa nporpamma Movikv 6e3 CyLLKK.

» 3aKoHu4uncsa ononackueatenb, UM HaCTpOeHa He[oCTaTo4Has ero 4o3npoBKa
(cm. Ononackusatenb 1 Conb).

* HenpaBunbHO HacCTpPoOeH pacxop ononackuearens.

* [Mocyaa ¢ TednoHOBbLIM NOKPLITUEM UMW U3 NMACTHKA.

Mocyna nnoxo BbIMbITA.

» Kop3uHbl neperpyxeHbl (CM. 3arpyska KOp3uH).

* [ocyna nnoxo pacrnonoxeHa B KOP3vHax.

« [Mocyga meluaeT BpaLLeHWIO NnonacTen opocuTenen.

* BbibpaHa HeadhdbekTMBHaAs Mporpamma Movikv (cM. MNporpammbt).

» CrULLKOM MHOTO MeHbl: MOtOLLiee CPeACTBO UCMOMb30BaHO B HEMPaBUITbHOM KOMMYECTBE N
He nNoaxoauT ANS MOWKK B NOCYAOMOEYHbIX MaluuHax. (cM. 3anyck 1 akcnnyaraums).

* Kpbilka ononackmsartens nnoxo 3akpbita.

* ®dunbTp 3acopeH (cMm. TexHnyeckoe 06CnyxuBaHme 1 yxon).

» OTCcyTCTBYET pereHepupytowas conb (cM. OnonackmsaTtesnb 1 COrb).

MocynomoeyHasi MallvMHa He
3anuBaet Bogy - CurHanusauus
3aKpbITOro KpaHa.

(vyacto muratoT nHgmkaTtopsbl CyLuka u
KoHel unkna).

» B BogonpoBoze HeT BoAbl.

» BogonpoBoaHbIi LnaHr COrHyT (cM. MoHTax).

» OTKpoWTE KpaH, MalLMHa 3anyCcTUTCS Yepe3 HECKOMbKO MUHYT.

» MawwwHa 3abrnokmMpoBaHa, NOTOMY YTO He OblNo COBEPLUEHO HUKaKUX AeNCTBUN Npr
BKITHO4EHUW 3BYKOBOW cmrHanmaauMM*.( *VimeeTcsi TorbKO B HEKOTOPbIX MOZAESISX)
Bbikntounte mawwmHy kHonkow BKJ1./BbIKI1, oTkpoliTe kpaH 1 Yepe3 20 cekyHA BHOBb
BKIIOYMTE MaLLUMHY TOW e KHOMKow. MNepenporpaMmMmnpyinTe MallMHy ¥ BHOBb 3aryCcTUTE LK.

*
VimeeTcs Tonbko B HEKOTOpbIX Moaensax.
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CepBuUcHoe
obcnyxuBaHue (D inpesit

MbI 3a6oTnMCs 0 cBOMX noKynaTtensx u ctapaemMmcs caenatb CepBUCHoOe OSCﬂy)KVIBaHVIe Hanbornee Ka4eCTBEHHbIM.
MbI nocTtosiHHO coBeplleHCTBYyeM Halln NpPpoAyKTbl, 4yTOObI caenaTtb Bawe obLeHMe ¢ TeXHUKOMN npPoCTbIM U
NMPUATHbLIM.

Yxopn 3a TeXHUKomn
MpoanuTe cpok aKkcnnyaTauumn U CHU3LTE BEPOSTHOCTb MONTOMKM TEXHUKM.

Bocnonb3ynTtech npodeccrnoHanbHbIMK cpeacTBaMy ansa yxoga 3a TexHukonm ot Indesit Professional ana Hanbonee
npocTtoro, ahpekTUBHOIO 1 NErkoro yxoga 3a Baluen 6bITOBOM TEXHUKOMN.

MpoaykTel Indesit Professional nponssogatcst B Itanum ¢ cobntogeHnem BbICOKMX €BPONENCKNX CTaH4apPTOB B 0bracTtu
KavecTBa, 3Konormmn n 6e3onacHOCTU UCMOMNb30BaHNS U Co3aaHbl C y4ETOM MHOTOMETHErO ONbiTa NPOU3BOANTENS TEXHUKM.
Y3HanTe nogpobHee Ha cante www.indesit.ru B pasgene «CepBuc» 1 cnpalumBanTe B MarasnHax Bawero ropoga.

ABTOpMSOBaHHbIe CepPBUCHbLIE€ LUeHTpPbI

YT06bI 6bITb BMXKE K HAaLWMM NOTPebUTENSM, Mbl CO34aNM LUMPOKYIO CEPBUCHYIO CETb, 0COBEHHOCTbLIO KOTOPOU ABMSIETCH
BbICOKasi NOAroToBKa, NpodeccnoHan3mM 1 YHeCTHOCTb CEPBUCHBIX MacTepoB. Ha cerogHsALWHMIA AeHb OHa HacuUTbIBaeT
okono 350 cepBUCHbIX LIeHTpPOB Ha TeppuTtopun Poccmumn n CHI.

WX koHTakTbl Bbl MOXeTe HanTn B cepBUCHOM cepTudmkaTte u Ha canTte www.indesit.ru B pasgene «Cepsucy.
Ecnu Bam Hapgo o6paTUTLCA B CEPBUCHbLIN LIEHTP:

BHumaHue! Mpu peMoHTe TpebyiiTe UCNONb30BaHMSA OPUrMHaNbHbLIX 3aNacHbIX YacTewn.

Mepea Tem kak o6paTnThbeA B CepBuc TeXHNYECKOro o6CnyXuBaHus:

* [MpoBepbTE, MOXHO NM YCTPaHUTb HENCNPABHOCTb CaAMOCTOSATENBHO (CM. HemcnpaBHOCTM U METOAbI UX YCTPaHEHUS).
* BHOBb 3anycTute nporpaMmMy Ansi NPOBEPKM UCNPaBHOCTN MaLUMHbI.

¢ B npotuBHOM cny4ae obpatuTech B yNONMHOMOYEHHbI CepBUC TEXHNYECKOTO 0OCIYKUBAHNS.

N Hukorga He obpallanTech K HeYNONMHOMOYEHHbIM TEXHUKaM.

Mpwu o6paweHnn B CepBusi TexHn4eckoro o6cnyKmBaHusa coodLumTe:

* XapakTep HeucrnpaBHOCTU

* mMogenb nagenus (Mog.)

e cepuiHbin Homep (“S/N”)

9TV AaHHble Bbl HaAeTe Ha NacrnopTHOM Tabnuyke, pacnonoXeHHOW Ha u3aenum
(cm. Onucanwue nsgenus ).

Opyryto nonesHyto nHdopmaumnio n HoBocTn Bel MoxeTe HanTu Ha canTe www.indesit.ru B pasgene «Cepsucy
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CaKTbIK Luapanapbl MeH KeHec

Byn Kypbinfbl afbiMAarbl XxanbikapanblK Kayincisgik
CTaHgapTTapblHa cal KypblfaH XaHe eHigipinren.
TemeHaeri aknapat kayincisgik makcaTblHOa OepinreH,
COHAbIKTaH OHbl MYKUSIT OKbIM LUbIFY KaXeT.

Byn HyckaynbiKTbl KEWiH Kapay YLWiH Xofanbin
kanManTbiHaan Bip epre cakran KoublHbI3. Kypbinfbl
cartbirica, TeriH 6epince Hemece XbIKbITbINCa, HYCKayrblK
MallMHaMeH Gipre 6onaTbIHbIH KAMTaMachI3 eTiHi3.

Ocbl HYCKayrnbIKTbl MYKUAT OKbIMN LWbIFbIHbI3: OHbIH iWiHAE
OpHaTy, NanganaHy xeHe kayinciagik Typansl aknapar 6ap.

Byn Kypbinfbl yge Hemece COfaH yKkcac xafganga
KonpgaHyfa apHanfaH, Mmbicansbl:

- QyKkeHaepaeri, keHceneppaeri xaHe 6acka XywmbiC
opblHOApbIHAAFbI KbI3MeTKepnepaiH ac benveciHae;

- (bepmaparbl yunep;

- KOHaK ynnepingeri, motenbaepaeri xxeHe 6acka ga KoHak
KYTY OpblHAAPbIHAAFbI KOHAKTapAbIH NanganaHybl YiUiH;
- KiLi KOHaK yrnepiHge.

)Kannbl Kayincisaik
« KayincisgiriHe xayanTbl agam KypblfbiHbl KONAaHy
OoMbIHIWA KeHec He Hyckay GepmereH xarganga
duramKkanbliKk, cedimTangblk XXoHe NCUXMKanblk
kabinetTepi TomeH agamaap (oHblIH iwiHae 6ananap),
Toxipnbecia Hemece eHIMHEH xabaphbl 0K Ke3 KernreH
agam KypbinfbiHbl KongaHbaybl Tuic.

* KypbInFbIMEH OMiHayFa MyMKIHAOIK OepMenTiH epecek
apam 6ananapgbl apganbim 6akbinaybl Tuic.

e Kypblnfbl ynge kKonpgaHyfa apHanfaH, OHbl
KOMMepUMSTbIK HeMece eHAIPICTIK TypFblaa KongaHyra
6onmangbl.

* Kypbinfbl yngeri bligbiC-askTbl OCbl HYCKayrblKTarbl
HyCKayrapfa couKec Xyy YLiH epecek agamaapMeH
KOnaaHblnyFa apHarnfaH.

» XKabblIk xxep 6onca aa, KypbinfbiHbl CbIPTTa KongaHbay
kaxkeT. KypbInfblHbl XayblH MEH Han3afan acTblHAA
kangplpy eTe kayinTi

» XKanaH asik 6onfaH ke3ge KypbiSiFbiFa TUMEH,3.

* KypbInfblHbI TOKTaH axblpaTkaH Kesfe, po3eTkafaH
apaaribiM ambipblHaH ycTan TapTbiHbi3. KabeniHeH
ycTan TapTnaHbi3.

* KypbnfblHbl Ta3anamac HeMece ofaH Kbl3MEeT kepceTnec
OypbIH Cy LWyMeriH »aby eHe anbipgbl po3eTkagaH
arbITy Kepex.

e Kypbinfbl 6y3binbin kanca, ewbip xarganga es
0eTiHi3beH xeHaey MakcaTbIHAA iLLKi GenikTepre TUHOLWI
OonmaHpI3.

* KypbInfblHbIH allblK eciriHe cyneHbeHi3 Hemece ofaH
OTblpMaHbI3: By KypbInFbiHbI ayAapbin TYCYi MyMKIH.

» EcikTi awblk kangelpbin keTyre 6onmangbl, cebebi on
kayinTi kegepri 6onbin Tabbinaab.

* Xyfbllw 3aT NeH watora KemekLi 3aTTbl 6ananapgaH
aynak yCTaHblI3.

* Opama MaTepuanblH 6ana OMbIHWbLIFbEI peTiHae
KongaHyfa 6onmangpl.

KokbicKka TacTay
» Opama maTepuarnblH KOKbICKa TacTay: opaMaHblH KanTa
narnganaHbinybl MyMKiH 6onaTtbIHAAN XeprinikTi 3aHabl

KagaranaHbl3.
KoKbIC aneKkTp xaHe anekTpoHablk xxababikka (WEEE)
kaTbicTel 2012/19/EC Eyponanblk gupektuea yu
KypbInfFbliapbl 94eTTeri kana KoKblCbiHa TacTanmaybIH
mManimaendi. KoplaraH opta MeH xanblk AeHcaynblfbiHa
TUETIH 3USAHHbLIH angblH ana oTbIpbiN, MalnHa
iWwingeri matepuangapabl Kanta nanganaHy mMeH
OHAey [opeXeciH oHTanmnaHablpy mMakcaTblHOa
Xapamcbl3 Kypbinfbinap 6enek xuHanybl Kepek.
Bapnblk eHimaepaeri cbi3bliFaH KOKbIC »aLuiri 6enrici
OHIM nenepiHiH, 6eneKkTenreH KoKbIC XUHayFa KaTbICTbl
MiHAETIH ecke canagbl.

YN KypbInfbinapbiH TUICTI Typae KOKbiCKa TacTay
Typarnbl KOCbIMLUA aknapar any YLiH ne agamgap TUiCTi
MeKemMere HeMece >XeprifikTi Kypbliifbl caTyLbICbiHA
xabapnacybl MYMKIH.

KyaTTbl yHeMAey aHe KopLuaraH OpTaHbl
KypmeTTey

Cy MeH KyaTTbl yHeMaey

* blabic Xyy MallMHachkl TONFaH Ke3ae FaHa Xyy UMKIbIH
BacTtaHpI3. blobic Xyy MalMHACbIHbIH, TOMNYbIH KYTY
BapbIcbiHAa XaFbIMCbI3 MiCTepAiH anabiH any yuwiH Cyra
canbin KoK LUMKMbIH KONAaHbIHBI3 («XKyY Lukgapsl»
O6/11IMIH KapaHbI3).

* XKyy umkngapbliHbIH KecTecCiH nanganaHa OTbIpbif,
blObIC-asiK TYPiHe XaHe nacTtaHy AapexeciHe Konannbl
XYY UMKIbIH TaHOAHbI3:

- opTalla nacTaHfaH biabICTap YLiH OKO Xyy LMKIbIH
navganaHbiHbI3, ON KyaT NeH cyablH TOMEH AeHrewi
KongaHblnaTbiHbIH KaMTaMachI3 eTefi.

- Xykteme spgetterigeH a3 6onca, XKaptbinam xykrey
ONUUACBIH® KOCbIHBI3 («KOCy XXoHe navigarnaHy» 6esiimiH
KapaHpl3).

» Erep Tok xeTKi3y KeniciM-LapTbiHAa TOKTbl YHEMAeyre
apHanfaH yakblT apanbiktapbl 6onca, TemeH bara
KongaHbinaTtblH Ke3de Xyy UMKnAapbliH OpblHOAHbI3.
KewwlikTipin ©6actay Tynmeci *(«Kocy xoHe rnavigarnaHy»
06/1IMIH KapaHbl3) Kyy UMKNgapbiH TUIiCTi Typae
ybIMOacTbIpyFa KemekTeces,.

dPoccart neH xnopAbl KaAMTbIMaWTbIH,

KypaMbu-l.qa c¢hepmeHTTEPI Oap XKyFbiw 3aTTap
docaTTapabl Hemece XNopAbl KAMTbIMANTbBIH XKYFbILL
3aTTapdbl nanganaHfaH xeH, cebebi O0yn eHimaep
KopluaraH opTara 3usiHbl.

* ®epmeHTTEp 50°C WamackiHaarbl TemnepaTtypanapaa
eH, Tvimai Typae apekeT eteqi. CoHabIKTaH, KanbinThbl
65°C Xyy UMKNbIHOAFblOAW HOTUXKEre KON XKEeTKi3y
YWiH pepMeHTTEeP KaMTUTbIH XYfblll 3aTTapabl
TemnepaTtypachl TOMEH Xyy LMKNAapbliHAA KongaHyFa
oonagapl.

o XKyfbllw 3aT bicbipan 6onmaybl YLWiH OHIgipyLWiHiH
KEHecTepiHe, Cy KaTTbINblfbl, flacTaHy AEHreni xoeHe
XybINaTblH biAbIC-asiK MerepiHe 6anaHbICTbl HIMAI
TUICTi Mernwepnepae nanganaHbliHpl3. buonornsansik
TYpAe biablpanTbiH 6onca aa, TaburaTThiH TeneTeHairiHe
acep eTyi MyMKiH 3aTTapibl KaMTUAbI.

* Tek kenbip ynrinepae 6ap.

60



OpHaTty - Kemek

() inpesit

KypbInfFbIHbI XbUDKBITY KEpek 6orca, OHbl TiK yCTaHbI3; aca
KaxxeT bonca, oHbl apTka kapan eHkenTyre 6onagabl.

OpHarTy XaHe Ty3yney

1. KypbinfbiHbl Gapnblk opamacbiHaH 60caTblHbI3 XaHe on
Tacbimangay kesiHge 3akbiMaanmMaraHblH TeKkcepiHiz. On
3akbiMpanfaH 6onca, caTylwbliFa xabapnacblHbI3 XaHe opHaty
YOEPICiH TOKTaTbIHbI3.

2. blabICc Xyy MalUMHACLIHbIH XaHAapbl Hemece apTkbl NaHeni
XakblHOafbl LWKadTapMeH HeMece KabOblpFameH TUeTIHOewn
peTTeHi3. byn KypbInfbiHbI TiNTi 6ip yCTenaiH YCTiHr TaKkTanblHbIH,
acTblHa Aa Kiprisyre 60nap,b|* (OpHary 6ovibiHILIa HyCcKayITbIK
naparbiH KapaHbl3).

3. blgbic Xyy MalwunHacbiH Teric api KanbiNTbl eAeHre
opHanacTbIpblHpbI3. EfeH Teric 6onmaca, KypbinFbiHbIH anfblHFbl
asiKTapblH PETTEN, OHbl KONAEHEH Kanbifnka XeTKidy Kepek.
KypbInfbl AypbiC Ty3yneHce, on KanbinTbl 6onanbl )KeHe XXyMbIC
icTen TypfaH Ke3fe XblfmKy HeMece Aipin MeH LWybIn WbiFapy
MYMKiHAir a3 6onagbl.

4%, ApPTKbI asiKTbIH OUIKTIrH peTTey YLUIH bIAbIC Kyy MaLUMHACHIHbIH
KYPbINFbIHbIH angblHFbl XXaFblHAAFbl TOMEHTi opTa Genirinae 8 Mm
Teciri 6ap anTbl OypbIWTHI ranka KinTiH (Kbi3bln TyCTi) BypaHpl3.
Carar Tini 6arbITbiIMeH BypcaHbl3 OUiKTIK apTagbl, an carar TifiHe
Kapcbl GafbiTTa OypcaHbl3, OWIKTiK asasabl (ocsl Kyxarramasa
bepirireH EHQIpy HycKayribiFbIH KapaHbl3.)

Cy MeH TOKTbl KOCY
Cy MeH TOKTbI Tek BinikTi MamaH Kocybl THiC.

blabic Xyy MawmHacbl cy TYTIKTEpiHiH Hemece TOK
CbiMAapbIHbIH, YCTIHAE TypMaybl Kepek.

KypbInfFbiHbI CYy XETKi3y XeniciHe XaHa TYTIKTEpMEH Kocy
KaXKeT.
Ecki TyTikTepAi konaaH6aHbI3.

CyablH, KipiC 8He LUbIFbIC TYTIKTEPIH, COHAaN-akK, TOK CbIMbIH €H,
)KaKCbl OpHATYFa KO XeTKi3y YLUiH KypPbISFbIHbIH OH HEMECe Corl
XafblHaH eTkizyre 6onaapl.

CyAblH Kipic TyTiriH xanfay

« Konawnnbl CyblK CyAbl Xanfay HyKTeciHe: TYTIKTi »anfamac
OypbIH, cyaarbl KanablKTap KypbirfbiHbl OiTen TacTamaybl YLUiH,
cy Tan-Tasa 0orfaHLa, OHbl afbl3bin anblHbI3; Oyn apekeTTi
opblHAAraHHaH KeniH, Kipic TYTiriH LWyMekke ¥4 rasaplk OypaHaa
KOCbISbIMbIMEH MbIKTan GypaHbI3.

* Konaunnbl bICTbIK CyAbl Xanfay HyKTeciHe: Temneparypachl
60°C-TaH acnaca, blabIC XXyy MallMHacbIHa XeniaeH bICTbIK
cy Gepyre 6onagpl (paguatopnapbl 6ap opTanbik XbifbITy
XyMeHi3 6onca).

CyblKk cyabl Kocyaa anTbinFaHAan, TyTiKTi LUYMeKKe OypaHbi3.
Kipic TyTiriHiH y3bIHAbIFbI XXETKINIKCI3 6onca, MamaHablpbirFaH

AYKeHre Hemece KyanaHAblpblNifaH MamaHfa xabapnacbiHpbi3
(«Kemek» b6er1imiH KapaHsi3.)

CyablH KbicbiMbl TeXHUKanblKk epekTep KecTeciHae
KepceTinreH MaHAep apanbifblHaa 6onybl TUIC (kackiHgars!
aKnaparTel Kaparbl3.)

TyTIKTi MarbICTbIpyFa HEMece OfaH KbiCbiM carnyfa 6onmangpl.

CyAblH WbIFbIC TYTIriH Xanfay

LWbIFbIC TYTiriH (ManbiCTbipMan) gnameTpi eH asbiHaa 4 cm
OonaTblH Cy afbl3y TYTiriHe XanfaHpl3.

LLbiFbIC TYTiri egeHHEeH HeMece bIAbIC XXyy MaluMHachl TypFaH
OetTeH 40-80 cm apanbifbiHaa 6onybl Tvic (A).

CyablH, WbIFLIC TYTIMH WYHFbINWAHbLIH afbi3y TYTiriHe Kocnac
OypbIH, NNAacTMKanblK ThifbIHAbLI anbin TacTtaHeI3 (B).

Cy anbIn KeTyaeH Kopray

Cy anbIn keTyiHe »on 6epmMey YLUiH, biAbIC XYy MalUMHAChI:

- KanbINncbl3 xafgannapaa Hemece KypbinfblHbIH ilWiHEH Cy
arbiN KETKEH Ke3fe Cy Ke3iH OyFaTTalTbiH apHalbl XyneMeH
»KabablKTanfaH.

CoHpain-ak, kenbip ynrinep New Acqua Stop* nen aranaTbiH
KOCbIMLUA Kayincisgik KypanbiMeH xabaplkransaH, on TinTi kipic
TYTIriHIH XXbIPTbINbIN KETKEHIHAE A€ Cy anbin KeTyaeH KopFanapl.

ECKEPTY: KAYINTI KEPHEY!

CypablH Kipic TyTiriH ewbip xarganaa kyoLwbl 6onmManpi3, cebebi
OoHAa TOK eTeTiH anekTp beniktep 6ap.

Tokka xanray

Anbipabl po3eTkaFa kocnac OypbiH, MblHa XaFgannapra Kes

XKETKIZiHi3:

» Po3eTka xepre TyMblKTanfaH xaHe afbiMaarbl epexernepre
colkec Kenegi.

* po3eTKa KypbINfbIHbIH €H Ken KyaTblHa LWblgan anagbl. byn
M®H ECIKTIH iLLKi KaFblHAa OpHanackaH AepekTep TiniMmweciHae
KepceTinreH (

(«Kypblrirel cunarramacsly 6esiMiH KapaHbI3),

» Tok XerniCiHiH KepHeyi AepekTep TiniMweciHae kepceTinreH
MaHAEpP ayKbIMbIHAA XKaTbIp.

* PoseTka KypbinfbiHbIH LUTENCENbAIK YlblIHA CONKEC Keneai.
Onan 6onmaca, KyanaHablpblfaH MamaHAbl WaKbIpTbIM,
anblpAbl aybICTLIPbIHBLI3 («ABMeK» beriiMiH KapaHbi3); Y3apTy
kabenbaepiH Hemece GipHelle po3eTkaHbl KornaaHbaHbI3.

KypbInFbl OpHaTbIFaHHaH KeliH, TOK CbiMbl MEH po3eTkaFa
OHaW KoM XeTKidy MyMKiH 6onybl Tuic.

CbiMAbl MalbICTbIpyFa HEMECEe OfaH KbICblM canyfa
6onmanapl.

Tok cbiMbl 3akpiMaarnca, 6apnblk biKkTUMan KateprepaeH

CaKTaHy YLUiH OHbl 6HAIPYLI HEMeCe OHbIH TexHuKanblk Kemek
KOpCETY KbIBMETi aybICTbIpYbl Kepek («Kemek» 66s1imMiH KapaHsi3.)

* Tex kenbip ynrinepae 6ap.
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KoHpeHcauusaaaH KopranTbiH neHra*

blabIc )Xyy MalumMHackliH OpHaTKaHHaH KewiH, eCikTi alubIn, Ty3inyi
MYMKiH KOHOEHCaUusAaH Kopray YLUiH XeniMai Mengip neHTaHbl
afall TapTnaHblH acTbliHA XabbICTbIPbIHbI3.

BipiHLWi Xyy UMKNbIHa KaTbICTbl KEHeC
OpHaTKkaHHaH KeWiH TapTnanapgaH TbifblHAApAbl xaHe 6ap
Gorca, ofapfbl TapTnaga KarnfaH anacTukanblk areMeHTTepai
anbin TacTaHbI3.

Kypblinfbl opHaTbINIFAHHAH KeRiH, BipiHLLIi XYY LMKIbIH icke Kocrnac
OypbIH, TY3 OUCMEHCEPIH CYyMEH TOrbIK TONTbIPbIHBI3 Aa, coaH
KeWiH FaHa ofaH LwamamMeH 1 Kr Ty3 KoCbIHpI3 («LLarora KemeKwi
3am xeHe my3» 0ern amanamsiH mapayobl KapaHbi3). Cy acbin
Terinyi MyMkiH: 6yn kaneIinTbl Xargaw xxaHe npobnema emec. Cy
KaTTbINbIFbIHBIH, MOHIH TaHAaHbI3 («LL/arora kKemeKwi 3am XoHe
my3» Oen amanambiH mapayObl KapaHbi3). - Ty3 MawunHara
KyWblnFaHHaH keniH, TY3 A3 nigukaTtop wambl® ceHepi.

@ Ty3 KOHTeWHepi TonTbipbiiMaca, HaTUXecCiHAe cy
XKYMCapTKbILLbl MEH XbINbITY Geniri 3akbiMaanybl MyMKiH.

Kypbinfbiga nanpanaHywbiFa NapMeH KongaHbiNfFaHbIH
Ginaipyre apHanfaH curHan/yHaep XublHbl 6ap (bigbiCbl XYy
MalLLMHAChIHbIH YIIriciHe 6avisiaHbICTbl): KOCY, LUK COHBbI, T.6.

Backapy TakTacbiHpafbl/gucnnenperi Tanb6anapabiH/
VMHAUKATOp WamAaapbIHbIH/AMoATapAbIH TYCi ap Typni kaHe
XbINbINbIKTal HeMece TYPaKTbl Xapbifbl 60Mybl MyMKiH
(bIABIC XYY MaLLNHACLIHbIH YIriciHe 6aunaHbICTbl).

KemMek

Kemek kbiameTiHe xabaprnacnac 6ypbiH:

* [pobnemaHbl AkaynbiKTapabl XXOK HyCKayrblfbiH
KongaHa oTbIpbin wellyre 6onaTbiHbIH, HE
bonmanTbIHbIH TEKCEPIHI3 («AKayribiIKmapObl KO »
6eniMiH KapaHbi3).

» BargapnamaHbl kanTa icke KOCbIHbI3 4a, npobnema
KETKEHIH TEeKCepiHi3.

+ [Mpobnema weuwinvece, KyanaHaplpbinfaH
TEeXHUKanbIK keMek 6epy KbiameTiHe xabapnacblHbI3.

ﬂ KyanaH,qblpblnmaraH MaMaHAapfa KbiaMeT
KepceTKi36eH;i3.

Keneci manimetTepai oHau xepae yCTaHbI3:

* [lpobnemaHsbiH Typi

* KypbinfbiHbliH Mogeni (Moga.).

* Cepusanblk Hemipi (C/H).

Byn aknapaTTbl KypbInfFbIiHbIH AepekTep TiniMweciHae
Tabyra 6onaTtblH («KypbiiFbiHbIH curlammamach!»
6eniMiH KapaHbi3).

* Tex kenbip ynrinepae 6ap.
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Kypan:

blabic >xyy mawumHacsl

Caypa aTaybl

©HAaipywiHiH caypa Genrici

(i) inpesiT

Ynri

DFG 26B10

OanbiHgaraH

Indesit Company

©HpipinreH eni

MNonbliaga xacanfax

CbIiNbIMAbLINbIFbI

13 pacrtapxaH xababifbl

EHi 60 cm

©Onwemaepi BuikTiri 85 cm
TepeHgiri 60 cm

Tok xenicinaeri kepHeyAaiH, Hemece kepHeynep 220-230 B ~

ayKbIMbIHbIH HOMUHaNAbl MaHi

OnekTp TOKTbIH CTaHAAPTThI TYpPi HeMece 50 My

alHbIMarnbl TOKTbIH HOMUHaNAbI XWiniri

Cy KbiCbIMbI

0,05-1 Mrla (0,5-10 6ap) 7,25-145 dyHT/WwapLbl ONM

CakraHabIpFbIll

YKababIKTbiH TEXHMKANbIK AepeKTep KeCTECIH KapaHbI3

XKyy CbIHbIObI A

KenTipy CbIHbIObI A

KyaT TYTbIHY CbIHbIObI A

OneKTp TOK TYTbIHYbI 1,04 kB1/carat
CTaHAapTThl XYYy LMKIbIHbIH CYy TYTbIHYbI 11 nutp

OneKkTp TOKTaH KOpfay CbIHbIObI

| Kopray CbIHbIGbI

AR C€

IPX0

KapacTbipbinyaarbl Kypan 6oibIHLLIA CONKECTIK
KyanikTepi Typarnbl KOCbIMLLA aknapaTt HemMece COMKeCTiK
KyaniriHiH keLLipmeci kaxeT 6onca, cert.rus@indesit.com
3MNEeKTPOHALIK NMOLITa MEKeHXaiblHa cypay xibepyiHisre
bonagbl.

YKabablk TemeHgeri Eypona akoHOMUKarnbIK
KaybIMOACTbIFbIHbIH AUPEKTMBanapblHa Caikec Kenepi:

- 2006/95/EC (“TemeH kepHey”)

- 2004/108/EC (“anekTp MarHuTTIK yinnecimginik”)

- 2009/125/EC (“Comm. Reg. 1016/2010”) (3kogn3aiH)

- 97/17/EC (benriney)

- 2012/19/EU («KoKbIC aneKkTp »aHe aneKTpoHAbIK XababIK»)
«Opama MeH OHbIH GernweKkTepi TaFaMFa TUMeYi TUiC»

Ocbl KypanablH eHAIpINreH KyHiH WTpux-koaTa
KepceTinreH cepusanblk HeMipaeH Tabyra 6onaabl (S/N
XXXXXXXXX * XXXXXXXXXXX), gFHu:

- Cepusanbik HemMipaeri 1-caH XbinablH COHFbI CaHbIH Ginaipeai.
- Cepusanblik HeMipgeri 2- xaHe 3-CaH aablH, PEeTTIK HOMIPIH
Oingipeai.

- Cepusanblik HeMipaeri 4- koHe 5-caH aiTbliFaH all MeH
XbINAbIK KYHiH Gingipeai.

OHAaipyLwi:

Indesit Company S.p.A.

Viale A. Merloni 47, 60044 Fabriano (AN), NTanusa

UmnopTrayuwbl:

00O Indesit RUS

CypakTapbiHbI3 6ap 6ornca, MblHa MeKeHXalnfa
xabapnacbiHbi3 (Pecenge):

01.01.2011 kyHiHe genin: MaBunboH 46, BBL, npocnekT
Mwupa, 129223 Mackey, Pecen

01.01.2011 kyHiHeH kewiH: kopnyc 1, 12-yi, [1IBUHLIEB KeLLECI,
127018 Mackey, Pecen
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K¥pbl]1|-'bl cunnatTramMmachli

Xannb! wony

>Korapfbl TapTna

TemeHri TapTna

XKyy cyarici
Ty3 ancneHcepi

CoNRWNA

10. Oepektep TiniMmweci

10

11

Backapy Takracbl

XapTblnan xykrey Tynmeci
9He MHAMKATOP LaMbl

Linkn TaHgay TyTKachbl

KOCY/OLWWIPY/kanTta opHaTy Tynmeci
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Xyy xoHe 3 car. kewikTipin 6acTay MHAUKaTOp LIaMbl

KenTipy xaHe 6 car. kewikTipin 6acTtay nHaukarop Lambl

Xyy UMKNbIHbIH COHbI XXaHe 9 caF. KeliKTipin 6actay MHAMKaTOP WaMbl

*%k% . . * < .
Tek TonbIFbIMEH iLUKe canblHaTbIH yArinepae = Tek kenbip ynrinepae 6ap.

Backapy TakTachl***

YKorapfbl TO3aHOaTKbILL ©3eKLule
Kavibipmansl 6enimwenep
TapTnaHbIH OMIKTIriH peTTey Kypanbl

TemeHri To3aHaTKbILL e3eKLle

JKyFblIL 3aT NeH LakoFa KemeklLui 3aTt
7 AMncneHcepi xxeHe benceHai oTTeri Kypanbl®

KewikTipin 6actay Tynmeci
9He MHAMKATOP WaMbl

Bacray/TokraTa Typy Tyhmeci

XX9He MHOUKATOopP WwaMbl

START
PAUSE

— O ¥
08
WUHpukaTop wambl Ty3 a3

UHpukaTop wambl
LLlatora Kemekwi 3at

blabic XXyy MalMHACbIHbIH YIriciHe GainaHbICTbI XYYy LMKNAAPbIHbIH CaHbl MEH TYpi XkaHe onuusanap apTypri

60nybl MYMKIiH.
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TapTnanapabl XYKTey

() inpesit

KeHecTep

TapTtnanapgbl xyktemec 6ypbiH, biabic-askTaH 6apnblk Tamak
KanablkTapblH Ta3anaHbl3 XeHe cTakaHdap MeH blabicTapaaH
CYMbIKTbIKTapAbl TeriHi3. AfblH Cy acTbiHAa anAablH ana
WwaroablH, KaXeTi oK.

blabic-ask MbikTan opHbIHAA YCTanbIn TypaTbiHAAN XaHe Kynan
KeTnenTiHAen opHamnacTblpbIHbI3; XoHe blAblCTapAbl aybl3blH
TeMeH kapaTbin, AeHec OenikTepiH eHKeNTiNn KOMbIHbI3, CoHAa
cy bapnblk 6eTTepre Tuin, epkiH Typae aragpl.

Kaknaktap, TyTkanap, Hayanap aHe Tabanap To3aHaaTKbiL
e3ekwenepain OypbinybliHa Kegepri KenTipmenTiHiHe Ke3
XeTkisiHi3.  Kiwi 3aTTapabl blabic-ask cebeTiHe KONbIHbI3.
lMnactmacca bigbicTap MeH xabbicnanTblH Tabanappa cy
Tamwbinapsl kebipek kanaTblHAbIKTaH, onap Kepamukarnblk
Hemece TOT 6acnanTblH 6onatTaH XacanfaH bigblcTapfa
KapaFaHAa coHAaw Xakcbl Kennemng,i.

MnacTmaccagaH xacanfaH blAbICTap CUSIKTbI XEHin 3aTTapabl
XOFapFbl TapThara KoMbin, XbIMHKbIManNTbiHAAN OpHanacTbIpbiybl
TmicC.

KypbInfbiHbI XYKTEr€HHEH KeWiH, TO3aHaaTKbILL e3eKLenep epkiH
XKbIMKN anaTtblHbIHA K63 KETKIi3iHi3.

TemeHri TapTna

TemeHri TapTnara KacTpengepai, kaknakrapabl, Tepenkenepai,
canar blablCTapblH xaHe T.6. canyra 6onagbl. YNKeH Topernkenep
MEH KaknakTapabl TapTrnaHblH LIET XaKTapbliHa KONFaH XeH.
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KaTtTbl nactaHFaH Tabaktap MeH KacTpenaepai TeMeHri TapTnara
KO Kepek, cebebi byn xepae cy KaTTbl Wallbipanabl Aa, Xyy
eHimainiri >xofapbl 6onaapl.

*HeMipnepi MEeH nmo3uuuanapbl ap Typni TaHgaynel ynrinepae
faHa bap.

BipHelle biAbIC XXyy MalLMHacbl karblpMarnbl 6eniMiienepmMmeH
XabapblKTanfaH*.

Onapabl TabakTapabl opHanacTbipFaH kesge Tik Kyinae Hemece
Tabanap MeH canar biAblCTapblH OHAW OpHanacTbIpy YLUiH
KengaeHeH Kynae (Temerri) kongaHyra bonagbl.

e
»M

blabic-ask ceberTi

TemeHri TapTnagarbl OpbIHALI OHTaWMbI NanaanaHy yLiH Moayrnbai
cebeTTi cbipfbiTyFa 6onagbl. On biabIC-asKTbl OpHanacTbipyabl
KEeHiNAeTeTiH YCTiHri ToprapMeH abablKTanfaH.

OTKip uekTepi 6ap nbilLakTap keHe Gacka kypanaap TeMeH
KapaTbIrbIn blgblc-asik ceGeTiHe carnblHybl Kepek Hemece onapgbl
)KOFapfbl TapTnagarbl KanblpMansl 6enikTepre KenaeHeH Kotora
6onagbl.

Xofapfbl TapTna
Byn TapTtnara ctakaHaap, LWblHblasikTap, Tabakwanap MeH Tannak
canar biAbICTapbl CUSIKTbI HA3iK Bpi XXEHiN biabIC-asiKTap canblHbI3.

BipHelle bigbIC Xyy MallMHackl KaiblpMarbl 6enimMwenepmeH
)Ka6ﬂbIKTaJ'IFaH*. Lllan/necepT TabakwanapblH opHanacTbipFaH
Kesge onapAabl TiK KyWae Hemece Kecenep MeH Tafam
KOHTENHepnepiH cany yLWiH TeMeHTi Kanbinta kongaHyra 6onaabl.
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Mo3numnackl peTTeneTiH KanbipManbl 6enikrep

blabic-asKTbl TapTna iWwiHge OHTaumnbl Typae peTTey YLiH LWeTKi
Kanblpmarbl 6eniktepai yw 6uikTikke opHanacTbipyra 6onaabi.
Llapan 6okangapblH asfblH TUICTi TeCikke camny apKbinbl
Kanblpmarnbl 6eniktepre kayincia Typae opHanacTelpyFa 6onagbl

blakic-asiK Hayacbl™

Kelnbip bigbic XXyy MalwwuHa ynrinepi ac KkypangapblH
Hemece KiWi WelHblasKTapabl ycTan Typyfa KongaHbinaTtbiH
CbipfbiManbl HayameH xabablktanfaH. XXyy eHimainiri
OHTannbl 6onybl YWiH YNKEH bliAblC-asKTbl HayaHblH 487
acTblHa KOMMaHbI3.

blakbic-asik HayacblH anbin Tactayfa 6bonagbl (CyperTi KepiHi3).

N

R R

RS

MRS —
SRR

Hayafa bigbic konimac OypbiH
TipekTep Kofapfbl TapTnara
aypbic OekiTinreHiHe Ke3
XKETKI3iHi3 (CypeTTi KepiHi3).

* Tex kenbip ynrinepae 6ap.

YKofrapfrbl TapTnaHblH, OVIKTIriH KaXXeTTinikTepre kapaw peTreyre
6onagbl: YNKeH biAbIC-asikTbl TOMEHTi TapTnara Koo YLLiH XOoFapfbl
No3NLIMS JKOHE >KOFaphbl aKTa kebipek opblH Kanablpy apkbinbl
kaviblpmansl 6eniktepai 6apbiHWwa nanganady ywiH TOMEHri
nosunums.

Xorapfbl TapTnaHbIH OMIKTIriH peTTey

blabic-asikTbl peTTeyai XeHinaeTy YLWIiH Xofapfbl TapTnaHbl
OFapbl HEMECe TOMEH XbIKbITyFa 6onagbl.

Xorapfbl TapTnaHbiH 6uiktiri TAPTMA BOC BOJIFAHOA
peTTenyi Kepek.

TapTnaHbl Tek 6ip afblHaH KeTepin Hemece TeMeHAeTIn
KOKLWbI 60NMaHbI3.

Taptna KeTepy K¥pa.l1blMeH* (cyperTi KapaHbi3)KabablKTanraH
bonca, OHbl ekKi XafblHaH ycTan KeTepiHi3. TemMeHri nosuuyusira
KavTagaH Ko YLiH TapTnaHblH WeTTepiHaeri Tytkanapabl (A)
Bacbin, TapTnaHbl TOMEHOETIHI3.

JlanbIKCbI3 bigbIC-asK

* AraliTaH )acarnfaH blgblC-asK NeH ac Kypangapbl.

» bBeseHpipinreH Hasik cTakaHaap, KonaaH »acanraH oyibiMaap
XoHe keHe blabic-ask. OnapablH allekeli Tesimai emec.

» JKofapbl TemnepaTtypara Te3iMAi eMeC CUHTeTUKanblK
mMaTtepuangaH xacanfaH 6eniktep 6ap biabic-ask.

* MbiC NeH kanamblgaH XacanfaH blablc-asik.

* Kyn, 6anaybl3, mannanTblH Mal HeMece CUSIMEH NacTaHFaH
blablC-asiK.

JKyy npoueci 6apbiCblHAa 9CEM LUbIHbI MEH antoMUHUI/KYMIC

3aTTapAblH TYCi e3repin, exin ketyi MymkiH. CoHpgan-ak, bipHelue

PEeT XyFaHHaH KeliH kenbip WbiHbI Typriepi (Mbicanbl, XpycTanb)

OyYNbIHFbIP BOMbIN KETYi MYMKIH.

WbIHbI MEH biAbIC-afAKTbIH 3aKbiMAaanybl

Cebebi:

*  LWbIHbl MEH LWbIHbI WbIFAPY NPOLECIHIH TYpi.

*  XKyfblW 3aTTbIH XUMUSATbIK KypaMmbl.

+ Lato umknbliHAaFsl cy Temnepatypacsi.

KeHecTep:

e OHAipywWwi bIABIC XYy MalMHacblHOA XyyFa 6onaTbiHbiHA
Keningik 6epreH WobiHbl MeH hapdopabl KonaaHbIHbI3.

* blapic-asikka Konannbl HO3IK XYFbILL 3aT KONAAHbLIHbI3.

» CrakaHgap MeH blablC-asiK >Xyy LMKIbl asikTanfFaH kesae aepey
bIAbIC XYY MaLUMHACbIHaH LWbIfapbin anbiHpI3.
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Kocy XoHe nanpganaHy
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blabic XXyy MawiMHacbIH icke Kocy

1. lymeKTi awwbIHbI3.

2. KOCY/OWIPY TynmeciH 6acy apkbinbl KypbInfblHbl KOCbIHbI3.
3. ECiKTi awwbin Xyfbll 3aTTbiH KOMannbl MenwWepiH KynbiHbI3
(«KyrbiLL 3aTTbl 611LLey» OrIiMIH KapaHbi3).

4. TapTnanapgbl XYKTEHi3 («7aprrnanapas! Xykrey» 6esimiH
KapaHpl3), ofaH KewiH ecikTi >xabblHpI3.

5. 2KYY UUKIIbIH TAHOAY TyTKacbhiH Oypy apKblribl XKyY LIKINbIH
TaHOaHbI3: TyTKafdarbl KETIKTI KaXKETTi XKyy UMKMbIH BingipeTiH
caHfa Hemece TaHbara gangeHis. BACTAY/TOKTATA T¥PY
MHAMKATOP LWaMbl XaHagbl.

6. XKyy onumsnapblH Ta}-LEI,aHbI:S* («Onyusrnap meH apHaviel Xyy
UnKr[apbly 66siMiH KapaHbl3.)

7. BACTAY TyinmeciH 6acy apKbirnbl LMKabl 6acTaHbI3; MHAUKATOP
LWaMbl XbIMNbIAbIKTaYbIH TOKTaThIMN, XaHbIN TypaTbiH 6onaabl
(TypakTbl TYpae). XKyy KeseHiHe calikec KeneTiH nHauKaTop Lwambl
»KaHagbl, conanLua on Xyy LMKNbliHbIH 6acTanfaHblH 6ingipeai.
8. XKyy umknbiHbIH coHbiHaa COHbIl nHamkaTop wambl xaHagbl
(kaneinTel wam). KOCY/BWIPY TyhmeciH 6acy apkKbiibl
KYPbINFbIHbI ©LWIiPiHi3, 04aH KeNiH LWyMeKTi )abbiHbl3 Aa,
KYPbIMFbIHbIH, aibIpbiH PO3ETKaAaH afbiThIHbI3.

9. KonbIHbI3abl KyWAIpin anmay YLWiH, bigblc-asKkTbl BipHelue
MWHYTTaH KeliH FaHa anbliHbI3. TapTnanapabl ToMeHHeH 6acTtan
6ocaTbliHbI3.

- ToKTbl 6apbiHWAa a3 TYTbIHY YWiH KYPbIfbl y3ak
G6enceHci3aik kesgepiHae aBTOMaTThbl TypAe eLeai.

OpbIiHAANbIN XXaTKaH Xyy WUKIbIH ©3repTy

XKyy umknblH Tangay GapbicbiHaa kaTe keTkeH 6onca, umkn
XaHa faHa bacTtanfaH 6onfaH xaraanaa, OHbl e3repTy MyMKIH:
XYY UMKMbIH ©3repTy YLiH, Xyy UuKnbl 6acTanfaHHaH KewiH
KOCY/OWIPY tynmeciH 6ackin yctan Typy apKbibl KypbInfbIHbI
eLwipiHi3. Con TyMMeHiH keMeriMeH OHbl KaTaaaH KOCbIM, KaXKETTi
XYY UMKMbl MEH onumsanapabl TaH4aHbI3.

KocbiMwa bigbic-asik Kocy

Kocy/TokTata Typy TylMmeciH Gacbin, WbikkaH Oyfa Tumeyre
ThIPbICBIN €CiKTi alWbiHbl3 Aa, blAblC-asKTbl bIAbIC XYY
MalUMHaCbIHbIH iWiHe KOMbIHbI3. BacTay/TokTata Typy TYMMECIH
OacbIHbI3: ¥3aK curHan GepinreHHeH KeniH UWKN kanTagaH
6acTtanagsbl.

KewikTipin 6actay opHaTbinFaH 6onca, kepi caHaKTbiH
COHbIHAA XYY UMknbl 6actanagel. On TokTtan Typy pexvuMmiHae
Kanagsbl.

KypbInfbIHbl TOKTaThIN KO YLWiH Bactan/Tokrarta Typy; Xyy
LMKITbl TOKTaNabI.
Byn Kke3ge xyy LUMKIbIH ©3repTy MyMKiH eMec.

Kespencok Tokraynap

XKyy uuknbl opblHAany GapbiCbiHO4A ecik alwbifnica Hemece
TOK eLin kanca, uukn Toktangbl. Ecik abblnfaHHaH Hemece
TOK KOCbISIFAHHAH KEeWiH On TOKTafaH XepiHeH kamTagaH icke
Kocbinagpl.

XKyfbiw 3aTThbl enwey

Xakcbl Xyy HOTUXeCI XKyFblL 3aTTbIH AYPbIC Meriwepi
KongaHbiNifaHblHA Aa 6annaHbIiCTbl 6onaabl.
BenrineHreH meniwiepaeH Ken KonagaHy Xyy TMiMainiriH
apTTbipManabl X9He KoplafaH opTaHbl Kebipek
nacrayfa akenepi.

3atTapAablH nactaHy gapexeciHe 6annaHbICTbl, YHTaK
HeMece CYMbIK XyFblIll 3aTTapAblH MOnLepiH peTTen oTbIipyFa
6onagbl.

OpTawa nacTtaHfaH 3aTtTap ywiH wamameH 35 r (yHTak
XyFbILW 3aT) Hemece 35 M1 (CYMbIK XyFbiLl 3aT) KONAAHbIHbI3.
TabneTtkanap KongaHbinca, 6ipeyi XeTKinikTi.

blabic-ask a3 nactaHfaH 6onca Hemece biAabIC XYY
MallMHacblHa canbiHGac 6ypbIH WanbiFaH 6onca, Xyfblil
3aTTbIH MerllepiH a3alTbIHbI3.

XKyy HaTukeci xaKcbl 60mybl YLLiH XyFbIL 3aT KOPabbIHAAFbI
HycKaynapabl Aa OpbIHAAHbI3.

Kocbimlua cypakTapblHbI3 605ca, Xyfbil 3aT ©HAIPYLWICiHIH
TYTbIHYLWbINIApFa Konpay kepcety 6eniMiHe xabapnacbiHbI3.

Xyfblw 3aT TapTnacbiH awy ywiH «A» awy KypanblH
nanganaHblHbI3.

XKyfbiw 3aTThl TEK «B» KypFak TapTnara canbiHbi3. AngblH
ana XXyyfa apHanfaH Xyfbill 3aTTbl Tikenen KYpPbUFbIHbIH
iwiHe canbIHbI3.

1. XKyFblILw 3aT MerLepiH enwereH kesae, AypbIC MerLepiH Kocy
YLWiH 2Kyy UMKNaapbIHbIH KECTECiH kapaHpl3. B 6eniriHae apbip
uMknga kocyra 6onaTblH CyMblK HEMECE YHTaK XKYFbILL MesLepiH
€H Ken MerepiH kepceTeTiH benri 6ap.

2. TapTnaHblH, LLETIHAEr XYFbILL 3aT KanAblKTapblH CYPTin anbin,
KaKnak «TblK» eTKeHLUE UTepin xabblHbI3.

3. 2Kaby kypanbl OpHbIHa GeKITINreHLLE XyFbILL 3aT TApTNaCbIHbIH,
KaKnarblH >KOFapbl KeTepir XabblHbI3.

JKyfbil 3aT TapTnackl Xyy LMKMAbIHA COMKEC TUICTi yakbITTa
aBTOMaTThl TypAe albinagpl.

Ombeban Xyfbll 3aTtTap kongaHbinca, TABS onuusicbiH
nanpanaHraH xeH, cebebi on LuMKNabl apaanbiM eH, KaKebl Xyy
XoHe KeNnTipy HaTWXKenepiHe KoM XeTKi3eTiHaen peTtenai.

N blabic Xyy MalwMHanapbiHa apHanbIn XacarnfaH XyFbill
3aTTapAabl FaHa KonaaHbiHbI3.

KonmeH biabiC Xyyfa apHanfaH CYMWbIKTLIKTbI
KONAAHBAHBI3.

LLlamapaH ThbIC XyfbIW 3aTThbl NakganaHy LIMKN asKTanfaHaa
KYPbINFbI ilWiHAe KeBiKTiH KanyblHa aKesnyi MyMKiH.

Tabnetkanapabl Tek BIPHEWE ®YHKUUACHLI BAP
TABINETKAJIIAP onuusicbl 6ap ynrinepae KonpaHfaH XeH.

Op06ip XKyy XoHe KenTipy LMKIbIHAH €H XaKCbl HOTUXe any
YLWiH YHTaK XyFfblll 3aT, LIaloFa KOMEKLi CYMbIKTbIK NEH Ty3
KonAaHbINybl Kepek.
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Xyy umknaapbl

XKyy umknbiHbiH geperi EN-50242 Eyponanbik cTaHgapTbiHa Caikec 3epTxaHanblK Xaraanga enwexesi.
Op Typni KonaaHy WwapTTapbl Heri3iHae XYY LMKIbIHbIH Y3aKTbIFbl MEH Aeperi e3repyi MyMKiH.

blabic XXyy MalMHacbIHbIH yhriciHe 6aMnaHbICTbI XYY LMKNAAPbIHbIH CaHbl MEeH TYpi XaHe onuuanap apTypni 6onybl
MYMKiH.

Kyy
. Cy TyTbiHy | KyaT TyTbiHy
XKyy umknbl KenTipy Onuusinap L;IV:I;I;J;I‘-I::::I:T (nfuvkn) (KBT/Lmkn)

KewwikTipin 6acrtay - P

1. Oko ZE] YKapThinan xyktey 03:10 11,0 1,04
P KewwikTipin 6acray - A

2. KapKblHAbI e SKapTLinaii xyKTey 02:30 16,5 1,70
~ KewwikTipin 6acray - e

3. KanbInTbl CDD B KapTbinaii xykrey 02:00 16,0 1,35

4. Hasik i Ve KewlkTipin bacray - 01:30° 12,0 1,10

apTbinan Xykrey

5. Express @ Kok KewwikTipin 6actay 00:40° 9,0 0,95
7 KewwikTipin 6actay - 0y

6. Cyra canbin Koo @ Kok KapTbinail KyKTey 00:10 4,0 0,01

)Kyy LUMKNbIH TaHAay XaHe XYyFblll 3aT MerwepiH aHblKTay HyCKaynapbl

1. OKO xyy umknbl — KyaT GenriciHaeri AepekTep Hyckan TypFaH cTaHgapTThl UMk, OHbl NacTaHy OapeXeci opTalla blablC-asKTbl
XYy YLWiH KongaHyFa 6onagpl XXeHe OCbl biAbIC-asik TYPiHE KyaT NeH Cyabl eH TMiMAi Typae xXymcangbl. 27 r/mn + 6 r/mn** — 1
Tabnetka (*"AngsiH ana Xyy Ke3iHae KonaaHblIaTbiH XyFbill 3aT MEJILLEDI)

2. KaTTbl NnactaHfaH Tabakrap MeH kactpengep (Ha3ik 3aTTap ywWiH nanganaHeinmaybl Tvic). 30 r/mn — 1 Tabnetka

3. Oprawa nacraHfaH kactpengep MeH Tabakrap. 27 r/mn + 6 r/mn** — 1 Tabnetka

4. YXorapbl TemnepaTypara cesiMTan Ha3ik 3aTtTapFa apHanfaH uukn 30 r/mn - 1 TabneTtka

5. Asgan KiprneHreH biabicTap YLUiH Xblngam LUK Kongasbinagbl (2 Kicinik )KnHakTrap yLwiH konawnel) 25 r/mn - 1 TabneTka
6. Keneci TamaktaH TabakrapabliH, XKYKTENyiHiH asikTanyblH KyTin TypFaH ke3fe biabicTapabl angbiH ana xyy. XKyfbilw 3aTCbI3.

KyTy Kyningeri TyTbiHybl: Kocbinbin Typy pexumiHgeri TyToiHybl: 5,0 BT - XKyy ewipyni pexumiHgeri TyToiHybl: 0,5 BT
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ApHanbl Xyy UMKngapbl

MEH onuunuAanapbl

(D inpesit

Eckeptnenep:

«Express/Te3» uuknaapblH KonaaHFaH kesae, OHTalsbl HaTUXere
bIAbIC-asKTbIH GenrineHreH MerLepiH Xyy apKbIbl KON XXeTKi3yre
bonagbl.

TyTbIHYAbl OOaH 8pi asanTy YLUIH blAbIC XYY MalUMHACbIH Tek
TONTbIPbIN XXYMbIC ICTETIH|3.

ChbIHaK 3epTxaHanapbliHa apHarnfaH ecKkepThne: casnbICTbipMmarb!
EN cbiHak xaraannapb! yLwiH TOMeHAeri MeKeHxXariFa anekTpoHAbIK
xart xibepiHi3: assistenza_en_lvs@indesitcompany.com

Xyy onumanapbi®

Xyy uuknbl TaHganbin, Bactay/TokTraTta Typy TynMmeci
6acbinfaHfra geniH raHa ONUUANAPObI opHaTyFa, e3reptyre
Hemece KalTa opHaTyfa bonagbl.

OpHartbinFaH Xyy UMKNbIHbIH TYpiIMEH yineciMai onuuanapgbl
faHa TaHaayra 6onagpl. Onumsa TaHdanfFaH xyy LUMKbiHa CoKec
kenwviece (PKyy UMKIIAEPBIHBIH KECTECIH KapaHbi3), TiCTi TaHba/
avoa 3 peT Xbingam XblinbifbiKTangbl.

Backa onuusameH (OypblH TaHganfaH) ywnecimai emec onuus
TaHganca, on 3 peT XbinbifblKTan eLesi, an eH CoHfbl TaHaanfaH
onuus xaHbin Typa bepeai.

KaTtenecin opHaTtbinfaH onuusiHbl TaHaayaaH 6ac TapTy yLiH
TUICTi TYAMEHI TaFbl Bip peT 6acbiHbI3.

* Tex kenbip ynrinepae 6ap.

——— XapTbinam xykrey
@’ XKyblnaTblH bigbIC Ken Gonmaca, Cy, TOK MeH XYFbILl
3aTThl YHEMAEY YLWiH XapTbinan XyKTey LWKIbIH
KongaHyra 6onagbl. Xyy LUMKnbIH TaHaan, YAPTBINTAV XKYKTEY
TYWMECIH 6acbIHbI3; MHOAUKATOP LUaMbl XXaHaabl.
Byn onuusgaH 6ac TapTy yiwid XAPTBINAA XKYKTEY TyiimeciH
KanTa GacbIHpI3.

)KyFbILIJ 3aT MenLuepiH eKi ece a3aﬁTyJJ,bl YMbITNAHbI3.

KewikTipin 6acray
K Kyy umknbiHbIH 6acTany yakbiTbiH 3, 6 Hemece 9
caraTka KeluikTipyre bonagbi:
1:KaxeTTi Xyy UMKNbl MeH Ke3 kenreH 6acka onuusinapgbl
TaHaaraHHaH keiH KELUIKTIPIM BACTAY TylimeciH 6acbiHbI3,
WHAMKaTOP LWaMbl XaHagbl.
2: KewikTipin 6actay TynmeciH BipHelle peT 6acbin, KaxeTTi
KEeLWIKTIpy yakbITbliH TaHOaHbl3. XKyy keseHi (3 caraT), kenTipy
Ke3seHi (6 caFar) xaHe «COHbI» (9 caFaT) uHamkaTop wamaapbl
OipiHeH keniH Bipi >xaHaabl.
KewikTipin 6acTtay TynmMeci Tarbl 6ip peT 6ackinca, onunsHbIH,
TaHganybl 4OFapbIbIN, UHAMKATOP LWaMbl COHeS;.
3. Tanpay yaepiciHeH keriH Bactay/Tokrata Typy TyhWMeci
Oacebinca, kepi caHak 6actanagbl. TaHaarnFaH KewwikTipy Ke3eHiHiH,
MHOMKATOP LaMbl XbINblnbIKTanabl xaHe bacray/ToktaTta Typy
TYMMeECi XbINbInblKTayAbl TOKTaTagbl (LWam TypakTsbl TyYpAae
XaHagabl).
3. YakpIT asiktanraHHaH keriH, KELUIKTIPIN BACTAY nHankaTtop
Lambl ewweni ae, xyy uuknel 6actanagpl.

Xyy umknbl 6actanfaHHaH keniH KewikTipin 6acrtay
(pYHKLMACBLIH OpHaTY MYMKiH emec.
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LLlaroFra kemeKLi

3aT )XXK9He Ta3anaHfaH Ty3

blabic Xyy mawuvHanapbiHa apHanbin XacanfaH
eHiMaepai FaHa KongaHbIHbI3.

Ac Ty3blH, eHAipic Ty3blH HeMece KOJIMEH bIAbIC XYyYyFa
apHanfaH CyMbIKTbIKTbI NanganaHb6aHbI3.

Opamapa 6epinreH Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

BipHelwe dyHKumsicbl 6ap eHimMAi kongaHaTblH GoncaHbI3,
ewbip Wwatora KeMekLWi 3aTTbl NanganaHyablH KaxeTi XOK.
[ereHMeH, Ty3 KOCKaHAbI XK6H CaHalMbI3, 8cipece Cybl KaTTbl
Hemece eTe KaTThbl Xepae TypaTblH 6oncanbi3. (Opamaga
bepinreH Hyckayrnapasl OpbIHAaHbI3).

Ty3 Hemece LWIalOFa KOMeKLi 3aTThl KocnacaHbi3, T¥3 A3*
xoHe LWAIOFA KOMEKLUI 3AT A3* uHgukatop wamgpapsl
XaHbIn Typa 6epeai.

LLlatoFra kKemeKLli 3aTTbl enwey

LLlatora kemekwi 3aT biablc-asikTbl KeOYiH xeHinaeteni, cebebi

cy 6eTTepiHeH Xblngamblpak afbin KeTedi XKeHe COHAbIKTaH

CbI3bIKTap HeMece AakTap kanabipmarnabl. Latora kemekwwi 3at

OMcneHcepi MblHa Xargannapaa TonTbIpbinybl TUIC:

+ backapy TakTtacbiHgafbl WWAKOFA KOMEKLWI 3AT A3
WMHOMKATOP LaMmbl® XaHfaH ke3fe 1-2 uuknfFa xeTteTiHgen
LuatoFa kemekLUi 3aT Kopbl ani ae 6onaapl;

r'—\
Tl

1. KaknakTafbl TeTiKTi 6acbin, TapTy apkbibl «D» gucneHcepiH
allbIHbI3;

2. TonTblpaTblH XepPAiH €H Xofapfbl OenriciHe OeniH watora
KeMeKLUi 3aTneH abavnan TONTbIPbIHBI3 - Terin anMaHbI3. byn
OpblH anca, TerinreH CyMbIKTbIKTbl KypFak wybepekneH aepey
CYPTIN anbliHpI3.

3. XKaby yLuiH KaKknakTbl «TbIK» €TKEeHLUEe GacbIHbI3.

LLatoFa KemekKwi 3aTTbl KYPbINfbIHbIH ilWliHe Tikenen
ELUKALLAH Kytlowbl 60nMaHbI3.

LLlatora kemeKLwi 3aT napameTpi
KenTipy HaTuxeciHe TonbifbIMeH kaHaraT 6onmacaHpl3, Latora
KOMEKLLI 3aTTbIH MenLIepiH peTTeyiHisre 6onagel. KOCY/OLWWIPY
TYMIMECIMEH bIbIC XYY MaLUMHACbIH KOCbIM, OLUIpiHi3.
Bacray/Toktata Typy TyhmMeciH 3 peT GacbliHbI3; KYpPbIffbiHbI
KOCY/OLWIPY TyhAMeECIiHiH KeMeriMeH KOocbin, peTTey masipiHe
KipiHi3 — Llalofa KeMeKLUi 3aTTblH, MHOAUKATOP LlaMbl XaHagbl
(3aybITTbIK JEHIeire OpHaTbIIFaH,).
LLatora kemekwi 3at 6epy geHreniH XYY UNKNbIH TAHOAY
TYTKaCbIHbIH KEMETiMEH PETTEH|3. OpOip XKyy LMKMbI YLUIH WatoFa
kemekLi 3aT AeHreni 6ap (0-aeH eH kebi 4-ke AeniH).
MapameTpai cakray ywiH KOCY/OLLIPY TynmeciH 6acbiHbI3.
Lllatora kemekwi 3at geHreni HOJ1 (BKO) Gonbin opHartbinca,
LuatoFa keMeKLUi 3aT kocbinvangpl. LLlatora kemekuwi 3aT Taycbinca,
LLUAKOFA KOMEKLUI 3AT A3 nHaukaTtop wambl xaHb6anabl.
* blabic-asikTa cbi3bikTap 6ap 6onca, TeMeHipek caHfa
OpHaTbIHbI3 (1-2).
* blgbic-asikTa cy Tamwwbinapbl Hemece kak aakTapbl 6onca,
)KOFapbl CaHAbl OpPHAaTbIHbI3 (3-4).

CyAblH KaTTbINbIFbIH OPHaTY

Opbip bIAbIC XKyy MaLLMHACHI, 481 OCbl KYpbIIFbl TYpiHE apHasfFaH
TasanaHfaH Ty3abl NanganaHa oTbipbin biAbIC-ASKTbI XYY
YWiH navganaHbinaTtbiH KaKCbi3 Cyabl KaMTaMachl3 eTETiH Cy
XXyMcapTKbILbIMeH >xabablkTanagbl.

Byn bigpic Xyy MalMHacbiHAa KopluafaH opTaHbl nacrtayapl

asanTyra KeMeKTeCeTiH napameTp Gap xaHe on MekeHiHizgeri
CYAblH KaTTbINbIfbIHbIH, OEHIEeNniHEe COMKeC Xyy eHIiMAiniriH
OHTavnangbipagpl. byn aknapatTbl XeprinikTi Cy XeTki3yLwigeH
CypaHbI3.

- KOCY/OLWIPY TyMMECIHIH keMeriMeH biObIC Yy MallMHaCbIH
KOCbIHbI3, 0AaH keniH BipHeLue cekyHa KyTiHi3 ae, KOCY/OLWIPY
TYMMECIHIH KeMerimeH OHbl eLWipiHi3. bacTtay/TokTata Typy
TynUMeciH 6ackin, 3 cekyHA ycTan TypblHbI3; KypbinfbiHbl KOCY/
OLUIPY TyMMECIHiH KeMeriMeH KOcChbImn, peTTey Ma3ipiHe KipiHi3 —
TY34blH MHAMKATOP LWaMbl XaHaabl.

KYY UUKITbIH TAHOAY TyTKacbiHbIH KOMEriMeH KaxeTTi
AeHrengi (1-0eH eH kebi 5-ke™ AewiH).

(CY KYMCaPTKbILLILI OPTALLA [EHIEVIe OPHATLIIFAH,).
MapameTpgai cakray ywiH KOCY/OLLIPY TynmeciH 6acbiHbI3.
TinTi GipHewe dyHKkumacel 6ap TabneTkanapabl KongaHcaHpl3
Aa, Ty3 ANCMEHCEPIH TONTbIPbIHbI3.

Ty3 AucneHcepiHiH
Cy KaTTbIbIFbIHbIH KecTeci CbINbIMObINbIFbIHbIH
opTawa mep3simi**
OeHren °dH °fH MMonb/n aun
1] 0-6 0-10 0-1 7 an
2] 6-11 [11-20]| 11-2 5 an
3|112-17 |21-30| 21-3 3 an
4/17-34 |31-60| 31-6 2 an
5%|34-50 |61-90| 6,1-9 2/3 anTa

0°f meH 10°f apanblfbiHOaFbl MOHAEP YLUIH Ty34bl KOngaHy
¥CbleIJ‘IMaVI,D,bI.
**«5» napameTpi LMK Mep3iMiH y3apTybl MYMKIH.

i Nbl

(°dH = 'epmaH gepexenepiHae enweHreH KatTbinblk - °f =
®paHcy3 gapexenepiHae enweHreH KaTTbinblk — MMOMb/N = 6ip
nuTpaeri MUNAMMonb)

TasanaHfaH Ty34bl enwiey

XKyy umknbiH KongaHyana 6apbiHLLIA XXaKCbl HOTUXKETE KO XETKIi3y

YLUiH, Ty3 AMcneHcepi ellkallaH 60c 60ManTbIHbIH KAMTaMachI3

€TiHi3. TazanaHfaH Ty3 CyAbl kakTaH Ta3anawgbl, ocblnanabl

blAblC-askTa TyHOanapabiH nanga 6onybiHa xon 6epmeng,i.

Ty3 AncneHcepi bigbIC XKyy MalUMHACbIHbIH TOMeHri Genirinae

opHanackaH («Cunarramay 06s/1iMiH KapaHbl3) KoHe MbIHa

JKargavriapga TosTbipblybl THIC:

« Xacbin KanTkpl* Ty3 AWCNEHCEPIiHIH YCTIHEH Xal faHa
KaparaHga kepiHOenTiH ke3ae;

+ LAKOFA KOMEKLUI 3AT A3 uHgukaTop wambl 6ackapy

TaKTacblHAA XXaHFaH keaae *;

1. TemeHri TapTnaHbl WbIFapbin anbim,
KaknakTbl Oypan LbiFapbin anbiHbl3 (caraTt
TiniHe kapcobl 6arbITTa).
§ ! 2. MyHbI BipiHLWi peT opblHaaraH Ke3ae: cy

‘@ bIAbICbIH LLETIHE AeWiH TONTbIPbIHbI3.

&g,d%'\.{ 'g,ﬁ 3. L|.|¥H,FbIMaHb.I |<017|b|_n* (cygerr//{apaf/b/.?),
Ty3 ANCNEHCEPIH LLETIHE AEMiH TONTbIPbIHbI3

(wamameH 1 kr). A3 menwuepe cyapbliH afybl

KanbINTbl XXaFgan.

4. LLlyHFbiMaHbl anbin Tactan®, TeCiKTeH Ty3 kanablKTapblH CypTin
anblHpbI3; KAKNaKTbl Cy afblHbl aCTbIHAA LUalbIHbI3 4a, KAKNaKTbIH
(kacbIin kanTKbICbl 6ap Kaknak®) TOMeHri xafblHAaFbl (Kynabi3
nilwiHiHAeri) TepT KeTIKTeH Cy afbin KeTyi YLWiH, 6eTiH TemeH
Kapatbin OypaHbI3.

OucneHcepre Ty3 KOCKaH calblH Oyn npoueaypaHbl
OpbIHAAFaH XeH.

XKyy uunknbl 6apbiCblHAa KOHTEMHepre Xyfbil 3aT Kipin
KeTNnenTiHaen kaknak MblKTan >aOblnFaHblHa KO3 XeTKi3iHi3
(enTnece, Cy XyYMCapTKbILLbI XXOHAEYre KenMenTiHaen 6y3binybl
MYMKiH).

KaxeT ke3ge, XKyy UmMKIblHaH OypbIH Ty34bl eren anbiHbI3,
cornania Ty3 ANCMEeHCEPIHEH LWUbIKKaH Ke3 KenreH Ty3 epiTiHAiCi
XKOWbInagbl.
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KyTiM KepceTy aHe

TeXHUKanbIK KbI3BMET KepceTy Q INDeSIT

Cy MeH TOKTbI ewipy
+ Cy arbin keTneyi yLUiH 9p6ip XYy LIMKNbIHAH KEWiH Cy LUyMeriH
XayblIrn OTbIPbIHBI3.

i K¥prﬂFbIHbI TadanafaH Kes3[e XoHe TeXHUKalblK Kbl3MeT
KOPCeTY XYMbICTapblH OpblHOAfaH Ke3ge OHbl TOKTaH
aXblpaTblHbI3.

blp,blc XKyy MallMHacbIH Tazanay
KypbInfblHbIH CbIPTKbI 6eTTepi MeH Gackapy TakTacbliH CyMeH
biNFangaHfad, abpasuBTi emec wybepekneH Tasanayfa
6onapgbl. EpiTkiwTep Hemece abpa3uBTi epiTiHAinep
KonaaHyfa 6onmangebl.

»  KypbInfbiHbIH iWWiHAEr Ke3 KenreH canTtak isgepai CyMeH xaHe
asfan cipkeMeH binFangaHfaH wybepekneH keTipyre 6onaap.

XarbiMcbI3 nicTepaiH anabiH any
*  KypbInfbiHbIH Wi AbIMKbINAAHBIN KETNeyi YLiH OHbIH, eciriH
apaaribim 6ipas allbin ycTaHbI3.

* Ecik anHanacbiHoafbl GekiTKilWTep MeH Xyfbilw 3aT
AvcneHcepnepiH Mepsimai Typae binFan rybkameH Tasanan
OTbIpbIHBI3. MyHbIH HOTVXECIHAE BekiTKilTepae Tamak Typbin
Kanmangbl, an byn xafgan xafbIMCbI3 MicTepaiH nanga
6onybIHbIH Heri3ri ce6ebi.

TO3aI-U:|,aTKbILLI eseKu.lenepp,i Tasanay

Tamak kangblkTapbl TO3aHAAaTKbILL 63eKLenepaiH 6eTiHe KaTbin
Kaneln, cy wawaTblH Teciktepai 6iteyi MymkiH. CoHAbIKTaH,
e3eKLienepai mepsiMai Typae Tekcepin, MeTanchbi3 LWweTkaMmeH
TasanaHbin TypFaHbl XeH.

Eki To3aHOaTKbIW e3eKLeHi e WhiFapbin anyfa donagpl.

— I 4 JKofFapfbl TO3aHAATKbILW ©3€eKLUEHi
LUbIFapbIN any yLUiH nnacTtMaccagaH
XacanfaH Kynbintay cakuHacblH
cafaTt TiniHe kKapcbl GafbiTTa
OypaHbI3. XKofFaprbl TO3aHOATKbILL
e3eKLUeHi TecikTepi kebipek >arblH
YKOFapbl KapaTbIn kakTagaH OpHbIHA
KO Kepek.

TemeHri To3aHAaTKbIW ©3eKLUeHi
Oywipnepaeri WbIFbIHKbI Xepnepai
0acblin, OHbl XOFapbl Kapaw TapTy
apKbinbl WbiFapbIn anyra 6onagsbl.

CyAblH Kipic cy3riciH Tazanay*

Cy TyTiKTepi xaHa Hemece y3aK yakblT OoWbl KonfgaHbInMaraH
6onca, xxanfamac OypbIH onap apKbiribl Cy ©TkKi3in, Tasa api iwiHae
KanablKTap XOK eKeHiHe Ke3 XeTKi3diHi3. byn cakTbiK wapachkl
opblHAanmaca, cyablH Kipic 6itenin, blabIC Xyy MaluMHachl
3aKblMAanybl MyMKiH.

Lymek xafblHAafFbl CyablH Kipic Cy3riciH mepsimai Typae
Tasanan OTbIPbIHbI3.

- Cy wymeriH xabblHpbI3.

- CyaplIH Kipic TYTiriHiH WeTiH 6ocaTbin anbiHpbI3, 0aaH KemiH cy3riHi
anbin, OHbl Cy afblHbl aCTbIHAA XaKcbinan TasanaHbl3.

- CyariHi OpHbIHa KOWbIM, CY TYTiriH OpHbIHA OypaHbI3.

Cysrinepai Tasanay

Cyari xuHafbl Cyabl Tamak KangblKTapblH Ta3ananTblH XaHe
OofaH KeniH CyAbl KanTa anHangblpaTtbiH YL CY3rigeH Typagbl.
Op0ip XKyyaa eH Xakcbl HOTUXKEre KO KeTKI3riHi3 kence, onapapl
Tasanay Kepek.

Cyarinepai mepsimai Typae Tasanan OTbIpbIHbI3.

blabIc xyy MalumMHachkIH cy3ricia Hemece cy3ri 6ocan keTkeH
Kesfe nanganaHyra 6onmangsbi.

* bipHelle peT XyFaHHaAH KeWiH, Cy3ri XuUHafblH TeKCepiHi3
XoHe KaeT 6onca OoHbl MeTarnchbl3 LeTkameH api TeMeHaeri
Hyckaynapabl OpblHAAN OTbIPbIM, Cy afblHbl aCTbiHAA Xakcblnan
TasanaHpl3:

1. Umnungpnik C cya3riciH caraT TiniHe kapcbl 6afbiTTa 6ypaHbI3
Aa, Cyblpbin anbiHpI3 (7-cyper).

2. WbiHblask B cyariciH xuekTepi azgan 6acy apKbinbl WbiFapbin
anbIHbI3 (2-cyper);

3. Tot 6acnanTbiH 6onat TiniMwe A Cy3riCiH CybIpbIn anbiHpI3.
(3-cyper).

4. Ty3aKTbl Kapan LWbIFbIHbI3 A3, Ke3 KeNnreH Tamak KanablkrapbiHaH
TasapTbiHpbI3. XKyy LMKMbl COPFbICbIHbIH, KOpFay KyparnbiH (kapa
TycTi 3aT1) ELUKALLAH AnYLWbl BONIMAHbI3 (4-cyper).

Cyarinepai TazanaraHHaH KewiH, Cy3ri >XMHafblH OPHbIHA KOMbIM,
OHbI AypbicTan GekiTiHi3; Oyn biAbIC XYY MallMHACBLIHbLIH TUIMAi
XKYMBbICbI YLUiIH 6TEe MaHbI3abl.

MawuHaHbl y3aK yaKkbIT naWganaH6ayra
KanAbIpy

KypbInfFbIHbI TOKTAH afbITbIMN, Cy LUYMETIH XabblHbI3.
» KypbInfbl eciriH can alublk KanablpblHbI3.

+ KaiTbin kenreH kesge, biAbIC Xyy MalLMHacklH 6oc ycTan xyy
LIMKIbIH iCKe KOCbIHbI3.

* Tex kenbip ynrinepae 6ap.
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m KypbIinfFbl AypbIC XXyMbIC icTeMeN KanfaH ke3ae, KeMek KbiameTiHe TenedoH coknac OypbliH ToeMeHAeri Ti3iIMHEH LueLlimai i3aeHs.

Akaynblk:

blkTuman cebenTepi / Wewimaepi:

blabic xyy mawumHachbl icke
KOCbIniManiabl Hemece OHbl 6ackapy
MYMKiH emec.

* KypbinfeiHbl KOCY/OLWIPY TynmeciH 6acy apkbinbl wWipiHi3, ofgaH KeWiH OHbI

6ip wamameH 6ip MUHYTTaH KeliH Kocbin, 6argaprnaMaHbl KaiTa opHaTbIHbI3.
KypbInfbl po3eTkafa AypbiC KOCbINIMafaH.
blabic )Xyy MallnHacbIHbIH eciri gypbic xabbinmaraH.

Ecik xabblnmangbl.

Kynbin 6ocaTtbinfaH. « Tblk» eTKeH AblObiC eCcTinreHwe ecikTi KaTTbl UTEPiHi3.

blabic Xyy mawmMHacblHaH cy
afbi3blNIMangbl.

blabic )Xyy MallnHaCbIHbIH LKUKNbl 8Ni agkTanMaraH.

Cy afbI3y TyTiri manbickaH («OpHaTy» 6enimMiH KapaHbl3.)
AfbI3y TyTiri )xabbinbin KanfaH.

Cyasri Tamak kangblkTapbiMeH GiTenin KanfaH.

blabic Xyy MawmnHacbl wamMapaH
ThiC WYbIN WhIFapaabl.

Tabaktap 6ip-bipiHe Hemece To3aHOaTKbIW ©3eKwWwere TMin Tapcbinganasbl.
TbiM Ken kebik Ty3inreH: Xyfbil 3aT Aypbic enweHbereH Hemece on
bIAbIC XYYy MalWuHanapblHAa KongaHyfa Konannbl emec. («lcke Kocy xaHe
nanganaHy» 6enimiH KkapaHbi3).

TabGakTap MeH cTaKkaHAapAblH
6eTiHAe aK TycTi KabblKWwaMeH
HemMece TaT KanablKTapbiMeH
KanTanfaH.

TasanaHfaH Ty3 Merwiepi a3 HeMece MernweprneMe napaMmeTpi CyablH
KaTTblNblFblHA Aypbic KonbinMaraH («Llatfa kemekwi 3aT xaHe Ty3» 6enimMiH
KapaHbl3).

Ty3 AMcneHcepiHiH Kaknafbl AypbiC XxabblnmaraH.

Llatofa kemekLi 3aT TayCblTfaH HEMECE OHblH MerlepneMeci TbiIM TOMEH.

TabGakTap MeH cTakaHAaap
CbI3bINIFaH HeMece peHri Kekwin.

Llatofa kemeKLi 3aTTblH MernwepnemMeci TbiM XXOFapbl.

blabic-ask gypbic KenTipinmengi.

KenTipy UMKNbl XXOK XYYy LUWUKMbl TaH4anfaH.

LlatoFra kemekLwi 3aT TaycblfifaH HEMECe OHblH MernwepremMeci TbiM TOEMeEH
(«Watofa kemekLwi 3aT xaHe Ty3» 6enimMiH KapaHbI3).

Llatofa kemekwwi 3aT napameTpi Konannel emec.

blobic-ask xxabblicnaTblH MaTepuangaH Hemece NNacTUKTEH XkacanfaH.

blabic askK Ta3a emec.

TapTnanapfa TbiM Ken blAblC canblHFaH («TapTnanapfa bigbiC cany» 6eniMiH
KapaHbl3).

blabic-ask aypbiC peTTenmMereH.

To3aHAaTKbIW ©3eKwWwenep epkKiH XblMXNn anMangsl.

XKyy uuknel TeiM Ha3ik («XKyy umknpgapbl» 6eniMiH KapaHbl3).

TbiM ken kebik Ty3inreH: Xyfbil 3aT Aypbic enweHbereH Hemece on

bIAbIC XYYy MalWuMHanapblHaa KonpgaHyfa Konawnnel emec. («lcke Kocy xaHe
nanganaHy» 6eniMmiH KkapaHbi3).

Llatora kemekwi 3aTt Geniringeri kaknak gypbic xabblnmaraH.

Cyari kip Hemece 6GiTenin kanfaH («KyTim KepceTy XoaHe TeXHUKanblK KbiameT
KepceTy» 6eniMmiH KapaHbl3.)

TasanaHfaH Ty3 geHreni TemeH («LWatra kemekwi 3aT xaHe Ty3» GenimiH
KapaHbi3).

blabic Xyy mawmHacbiHa cy
Kipmengi - llymek ewipyni
Aab6bin.l.

XKbIf4am XbinblbIKTaNRabl).

(KenTipy >aHe CoHpl MHAMKaTOp Wamaapbl

Xynepne cy xok.

CyablH Kipic TyTiri manbickaH («OpHaTy» 6enimiH KapaHbi3).

LlymekTi awbliHbI3, cOHAA KYpblNfbl GipHelwe MUHYTTaH KeliH icke Kockinaapl.
K¥pblj‘lfbl ToKTaraH, cebebi curHan GepinreHge ewbip apekeT xxacanMmaraH

("~ Tek keibip ynrinepge 6ap.)

KOCY/OWIPY TyMeciHiH KeMeriMeH KypblNfblHbl ©LWIipiHi3, ogaH KeuniH
WYMeKTi awblHbl3 Aa, gan con TynMmeHi 20 cekyHATaH keiiH 6acy apKbinbl
KYPbINFbIHbI KaTagaH KoCbiHbl3. KypbinfblHbl KannbiHa KENTipin, Xyy UUKIbIH
KanTagaH 6acTaHbl3.

* Tex kenbip ynrinepae 6ap.
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